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Komunizem gre svojo pot
Sovjetski državniki potujejo sem in tja po svetu 

in proglašajo nov nauk, ki bi naj prinesel mir med 
narode in naredil konec ,,mrzli vojni” med Vzho
dom in Zapadom, namreč nauk o koeksistenci in o 
mirnem razvoju socialističnega’, kot imenujejo bolj- 
ševiki svoj sistem, ob zapadnem demokratičnem si
stemu. Obenem se širiio v zapadnem tisku vesti, češ 
da je s Stalinovo smrtjo napočila v Sovjetski zvezi 
nova doba, in da je pričakovati globokih sprememb.

l’ri tem mednarodnem govorjenju in ugiba
nju pa se v Sovjetski zvezi mirno pripravljajo na 
letni kongres komunistične stranke. Čeprav je na 
teh kongresih že vse vnaprej natančno določeno, so 
le važni, ker na njih sovjetski oblastniki postavijo 
in razglasijo smernice za zunanjo in notranjo 
politiko.

Iz programa, ki je bil natisnjen v časopisju, ter 
iz propagande sovjetskega radia izhaja, tla bo na
loga letošnjega kongresa, da sovjetskim komunistom 
razloži sedanji preokret sovjetske zunanje politike. 
Komunisti so v Sovjetski zvezi glavni steber režima 
in zato mora biti ta steber ideološko trden in pre- 

f f pričan o pravilnosti in potrebnosti sedanje politike.
1 Uresničenje komunizma je še vedno končni cilj 
sovjetskih oblastnikov. Po njihovih izjavah to stanje 
danes še ni doseženo in Sovjetska zveza se nahaja 
še vedno v »prehodnem” stanju, v tako zvani »so
cialistični” stopnji. Značilno za to stopnjo je, da so 
kolhozi, to je kmetijska gospodarstva, vsaj formalno 
organizirani v zadružni obliki, to je, da so kmetje, 
ki so člani nekega kolhoza, tudi solastniki zemlje 
in vse druge imovinc, ki kolhozu pripada, dočim je 
lastnik industrijskih podjetij »ljudstvo”, to je dr
žava sama. To je hila glavna razlika med kmetij
skim podeželjem in mesti, kjer se je osredotočila in
dustrija. Sedaj bo morala tudi ta razlika izginiti in 
glavna naloga v novem letu bo prehod iz teh dveh 
oblik »socialistične” lastnine v eno samo, v komu
nistično, to je v popolno podržavljcnjc, je izjavil 
uradni gospodarski strokovnjak prof. Karpinski.

Dosedanji neuspehi sovjetskega poljedelstva gre
do — po izjavah sovjetskih oblastnikov — na rovaš 
te prehodne stopnje, ki je nepopolna, dočim bo ko
munizem v svoji čisti obliki prinesel v sovjetsko 
deželo obilje in blagostanje. Tisti, ki so spričo po
mirljivega govorjenja sovjetskih oblastnikov ob iz
javah, da je treba dvigniti življenjski standard ši
rokih ljudskih množic, pričakovali, da bo Sovjetska 
zveza opustila kolektivizacijo in dopustila tvorbo 
kmečkega stanu, kot ga poznamo na Zapadu, so 
bili torej v zmoti.

Druga točka, ki je na programu, je pa ravno dvig 
življenjskega standarda tudi s pomočjo povečanja 
industrijske proizvodnje. To ni nobena novost. Zvi
šanje življenjskega standarda so začeli obljubljati 
izmučenemu ljudstvu takoj po vojni, kajti milijoni 
sovjetskih vojakov, ki so kot osvojevalci prišli v 
srednjo Evropo, so videli, da v kapitalističnem svetu, 
ki ga je sovjetska propaganda proglašala za gnilega 
in v katerem delavec strada, v resnici le ni tako 
slabo. Zato morajo sedaj, ko sc napovedi o zlomu 
kapitalističnega sistema v smislu zastarelih Marxo- 
vih teorij niso uresničile, ljudem nekako razložiti, 
tla kljub notranji gnilobi kapitalističnega sistema 
industrijska proizvodnja na Zapadu raste in ljudem 
gre zaradi tega bolje.

Za novo fazo pravega komunizma so proglasili 
haš to, kar je na Zapadu glavno geslo »kapitalistič
ne” industrijske politike: Povečana proizvodnja do
brin in ki so zaradi vedno bolj napredujoče meha
nizacije (dela s stroji) boljše in cenejše, daje lju
dem možnost, da si s svojimi zaslužki lahko naku
pijo več teh izdelkov, kar pomeni boljše in lažje 
življenje za vsakogar. Tako Karpinski istoveti obilje 
s komunizmom v svoji čisti obliki, a sedanje po
manjkanje pa pripisuje isti »prehodni stopnji”.

Toda od revolucije leta 1917 gre boljševizem iz 
ene prehodne stopnje v drugo, ne da bi sc s tem 
življenjske prilike ruskega naroda kaj prida izbolj
šale. Res je, da je v zadnjih desetletjih Sovjetska 
zveza na mnogih področjih napredovala in današ
njega stanja ni mogoče primerjati s stanjem za ča
sa nazadnjaških ruskih carjev, toda pri tem je tre
ba pomisliti, kako je medtem napredoval svobodni 
/upadni svet, in to brez revolucije in diktature.

Priprave na kongres komunistične stranke Sovjet
ske zveze pa kažejo, da gre komunizem z novimi 
gesli — po stari poti naprej.

Krvavi nemiri v Indiji
Medtem ko so v indijski prestolnici New 

Delhi sprejemali sovjetskega ministrskega 
predsednika Bulganina in tajnika komuni
stične stranke Hrušoeva (glej poročilo na 
2. strani), so v velikem indijskem pristani
šču Bombav izbruhnili krvavi nemiri, ki so 
zahtevali več ducatov smrtnih žrtev in ne
kaj sto ranjencev.

Neposredni povod za izbruh nemiirov je 
bil predlog Nehrujeve kongresne stranke, 
ki je kot večinska stranka na vladi, da po
stane Bombay posebna država v okviru in
dijske federacije. V tem mestu pa približno 
45 odstotkov prebivalstva pripada plemenu 
Marathi, ki zahteva, tla se mesto 'priklju
či bližnji državi tega plemena. Nevoljo 
množic so podpihovali komunistični agent
je, a pomagali so jim tudi socialisti. Že v 
nedeljo sta obe stranki razbili neko veliko 
zborovanje kongresne stranke, ko so de- 
monstrantje napadli zborovalce s petrolej
skimi steklenicami, kamenjem in drugimi 
predmeti. Nekdo je zagnal tudi star čevelj,

ki je zadel glavnega govornika, ministra 
Desai-a v glavo. Demonstrant j e so polomi
li tudi vse stole in mize, ki so jim prišli 
pod roke.

Naslednji dan so komunisti in socialisti 
izvedli generalno stavko. Najtežji inciden
ti so se pa pripetili v torek, ko je razjarje
na množica hotela zasesti zgradbo parla
menta in »prevzeti oblast”. Pri spopadih s 
policijo je bilo več ducatov mrtvih in o- 
krog 500 ranjenih. Mesto nudi izgled voj
nega pozorišča, po stenah so povsod nasli
kani srpi in kladiva, na hišah visijo rdeče 
zastave in po ulicah gorijo avtobusi in dru
ga motorna vozila, ki so jih demonstranti e 
zažgali.

Politični opazovalci spravljajo te nemire 
v zvezo z obiskom sovjetskih voditeljev, ka
terim so ravno iste dni v New Delhiju pri
rejali slovesna kosila in jim razkazovali za
nimivosti mesta. Bulganin je govoril tudi 
na seji centralnega indijskega parlamenta 
in je ob tej priliki dejal, da je združenje

Rabešj spef na delu v Sovjetski zvezi
Radio Tiliis je minuli teden sporočil 

vest, da je v nekem procesu proti osmim 
visokim vladnim funkcionarjem bilo šest 
obsojenih na smrt. Vrhovno sodišče je pri
ziv obsojencev zavrnilo, zato je bila nad Še
sterico izvršena smrtna kazen.

Obsojenci so bili: bivši ljudski komisar 
(minister) za notranje zadeve republike Ge
orgije Imres Rabawa, bivši georgijski mi
nister za javno varnost in vrhovni državni 
tožilec Rušadze, dva namestnika ljudskega 
komisarja in dva državna tožilca.

Obtoženi so bili »veleizdaje, terorističnih 
dejanj in udeležbe pri protirevolucionarnih 
organizacijah” kol prijatelji in pomočniki 
nekdanjega, sedaj že rajnkega policijskega 
ministra Berije. Kot pravi obtožnica, je Be
ri ja zgoraj omenjenim zaupal izvršitev »važ
nih zločinov”. Obsojenci so pri tem zlorab
ljali svoj uradni položaj pri policiji. Med 
drugim navaja obtožnica, da so poštene dr
žavljane, katerih se je Berija bal, da bi mu

utegnili škodovati pri njegovih zločinskih 
načrtih, »brez razloga postavili pod preiska
vo, jih obtožili 'zločinov in v preiskovalnem 
zaporu nad njimi zagrešili nasilna dejanja”.

i

Parlament, ki izdaja 
„zdravniška spričevala"

O vojaški revoluciji v Braziliji smo v na
šem listu že poročali. Revolucionarji so od
stavili tedanjega namestnika državnega 
predsednika Luža, ki je nadomestoval obo
lelega predsednika dr. Cafe Filha, ki je za
radi srčnega napada moral v bolnico.

Sedaj so zdravniki izjavili, da je Cafe Fil- 
bo zdrav, toda ko je le-ta sporočil parla
mentu, da bo zopet prevzel posle, je po
slanska zbornica ponudbo odklonila ter iz
glasovala sklep, da je »Cafe Filho bolan in 
zaradi tega ne more izvrševati predsedni
ških dolžnosti”. Za ta sklep je glasovalo 179 
poslancev, a proti pa 94. Sklep je odobril 
tudi senat. Koliko je bilo med njimi zdrav
nikov, pa poročilo ne pove.

Izbruh bojev na Malajskem polotoku
Angleška poročevalska agencija Reuter 

poroča i/. mesta Koala Lumpur na Malaj
skem polotoku v juž.nov/hodni Aziji, tla so 
britanske čete dobile znova nalog, da na 
področju džungle streljajo brez poziva.

Ameriški državni podpredsednik Richard E. Nixon 
s soprogo. Nixon sedaj nadomešča obolelega pred
sednika Eisenhotverja predvsem pri javnih nastopih.

Po več letih težkih bojev je britanskim 
četam uspelo vzpostaviti relativen mir na 
tem važnem področju, ki je največji doba
vitelj naravnega gumija na svetu, ter pora
ziti večji del komunističnih tolp, ki so se 
skrivale v gostih gozdovih, iz katerih so po
tem napadale transporte na cestah ter uni
čevale nasade dreves, iz katerih pridobivajo 
gumi. Z ozirom na doseženi mir so angleške 
oblasti izdale obširno amnestijo (pomilo
stitev) za vse upornike, ki se podajo. Pre
cej se jih je res predalo, toda komunisti so 
ta ukrep izrabili za nove napade in sicer 
tako, da so simulirali, kot da se hočejo po
dati, a ko so prišli v neposredno bližino vo
jakov, so naenkrat potegnili orožje in za
čeli streljati.'Zato so sedaj angleški vojaki 
dobili povelje, da streljajo brez poziva.

Japonski atomski fizik dr. Outanaba pa 
poroča, da so njegovi aparati zabeležili no
vo atomsko eksplozijo na področju Sovjet
ske zveze in sicer bi se naj po njegovih ra
čunih to pripetilo 18. ali 19. novembra. De
ževje, ki je padlo na Japonsko, je bilo ra
dioaktivno, kar je ugotovil z raziskovanjem 
vode deževnice.

400 jKfdmornic ima Sovjetska zveza sedaj 
v službi, sodijo Angleži. Nadalje poseduje 
150 rušilcev in 32 težkih križark. Amerikan- 
ci pa imajo 369 rušilcev, 2 veliki bojni kri
žarki, 29 težkih križark in 44 lahkih križark.

obeli Nemčij zadeva nemškega naroda in 
da sovjetska zunanja politika »temelji na 
načelu nevmešavanja v notranje zadeve 
drugih držav”.

Te njegove besede so pa izzvale neobičaj
no oster odgovor iz Londona, kjer je pred
stavnik zunanjega ministrstva na tiskovni 
konferenci označil Bulganinove besede kot 
»skozi in skozi hinavske”.

To ostro reakcijo angleške ’iade smatra
jo (ia znamenje, da bo slednja odslej naprej 
zavzemala bolj energično stališče proti So
vjetom.

KRATKE VESTI
Na predlog (prosvetnega ministra je dr- 

/.avni predsednik dr. Kbrner z odlokom z 
dne 15. oktobra 1955 imenoval profesorja 
dr. Joška Tischler-ja za višjega študijskega 
svetnika (Oberstudienrat). Čestitamo!

8. december naj postane tudi po zakonu 
priznan praznik, zahtevajo poslanci ljudske 
stranke,(OeVP). Doslej se na ta dan ni de
lalo, ker je to predvidevala kolektivna de
lavska pogodba. O predlogu bo parlament 
razpravljal v kratkem.

Nizozemski zunanji minister Beyen je pri
šel na Dunaj, kjer ima razgovore z. avstrij
sko vlado.

V mesecu oktobru je 33.000 oseb pribe
žalo iz vzhodnih predelov Nemči je in vzhod
nega Berlina na teritorij zapadnonemške 
republike.

Odlikovanje in naslov »nosilec Stalinove 
nagrade” so odvzeli trem sovjetskim arhi 
tektom, ker so si pri gradnji nekega hotela 
v Leningradu privoščili »svojevrstnosti”, 
kar so tudi sami priznali, kot pravi uradno 
poročilo iz Moskve.

»Udarec v prazno” sta napravla dva 
gangsterja (roparja) v Pasadeni (USA), ki 
sta na neki mestni ulici s pištolami napad
la nekega bančnega uradnika in mu od
vzela polno vrečo, ki jo je peljal z avtomo
bilom v neko drugo banko. V vreči je bila 
vrednost 6.5 milijonov šilingov. Vendar si 
okradena banka ni zaradi nesreče delala 
posebnih skrbi, ker je omenjena vrednost 
bila vsa v čekih, ki jih je dala takoj pre
klicati in roparji ne bodo mogli vnovčiti 
niti enega samega dolarja.

35.000 Avstrijcev dela v Švici, je objavil 
švicarski statistični urad. Skupno dela v 
Švici okrog 271.000 tujev, tned katerimi je 
največ Italijanov; za'njimi prihajajo takoj 
Nemci, a Avstrijci so sna tretjem mestu. 
Med slednjimi tvorijo večino ženske (22 
tisoč).

Propaganda za .železnim zastorom’. Ame
riška organizacija »Križarski pohod za svo
bodo” je poslala v dežele onstran »železne 
zavese” okrog 220 milijonov letakov, ki jih 
je 350.000 balonov poneslo na Poljsko, če
škoslovaško in Madžarsko.

V skrajni Sibiriji, v bližini Vladivostoka 
je padel meteorit, čigar težo cenijo na 300 
ton, ter se raztreščil na tleh. Meteorji so kosi 
zvezd ali drugih 'nebeških teles, ki so zašli 
v območje privlačnosti naše zemlje ter padli 
nanjo. Po mnenju sovjetskih znanstvenikov 
je ta meteorit prišel iz sončnega sistema. 
Med kosi, ki so se razleteli na vse strani, je 
najtežji tehtal 3 tone.

Edvard Kardelj, prvi podpredsednik ju
goslovanske vlade, se je na povratku z Veli
ke Britanije ustavil v Benetkah, kjer ga je 
čakal jugoslovanski konzul v Trstu Mitja 
Vošnjak, ter si v njegovem spremstvu ogle
dal mesto, ki ga prej še ni poznal.

Do L aprila prihodnjega leta bodo pod 
orožjem tri zapadno-nemške divizije, pred
videvajo v Bonnu. Upajmo, da si ne privo
ščijo kake »aprilske” šale v pruskem duhu. 
Toda zaenkrat bodo tri divizije za kaj ta
kega še preslabotne.
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Politični teden
Po svetu ...

Obisk zunanjega ministra Zapadne Nem
čije von Brentana na Dunaju je zbudil ve
liko zanimanje tudi v mednarodnoipolitie- 
nih krogih. Razmerje med Zapadno Nem
čijo in Avstrijo je bilo zadnje čase precej 
napeto zaradi takozvanega nemškega pre
moženja, ki je po državni pogodbi pripadlo 
Avstriji, kar je zbudilo hudo kri pri nek
danjih nemških lastnikih. Avstrijska vlada 
je sicer takoj obljubila, da bo določbe mi
rovne pogodbe čimbolj širokogrudno tol
mačila, vendar to razburjenja ni pomirilo. 
Med tem dolgo in skrbno pripravljenim 
nemškim obiskom na Dunaju

je bil spor poravnan
in rešen v obojestransko zadovoljstvo. Na 
splošno prevladuje mnenje, da so prizadeti 
krogi v Nemčiji namenoma zagnali večji 
hrup in uri tem so dobili tlobrodošlo pod
poro v njihovih številnih prijateljih v Av
striji sami, zato, da dosežejo baš to ,,najšir-

Prvi nemški častniki v uniformah so prejeli svoja 
imenovanja. Spodaj na levi oba novoimenovana ge

nerala Speidel in Hcusinger. (AND)

še” tolmačenje državne pogodbe v prid 
Nemcem. Sestavljena bo mešana avstrijsko- 
nemška komisija, ki bo vršila svoje delo po 
smernicah sklenjenega sporazuma. Praktič
ni rezultat ho pač ta, da se bo večji del 
tega premoženja po eni ali dingi vijugasti 
poti povrnil v roke svojih prvotnih last- 
hikov, a vse avstrijsko ljudstvo ga pa bo od
plačevalo Sovjetski zvezi po določbah dr
žavne pogodbe.

Kot so pisali listi, so bili 
okrepljeni bratski odnosi med Zapadno 

Nemčijo in Avstrijo.
Avstrijski zunanji minister ing. Figi je 
povabljen v Bonn, a vodilni funkcionarji 
obeh zunanjih ministrstev so pa dobili viso
ka odlikovanja.

Pri vsej te j bratski prisrčnosti pa so mo
rali skrbno paziti tudi na odmeve v medna
rodni javnosti, kjer to ..bratstvo” vzbuja 
zaenkrat pomisleke in nezaupanje.

Zato so listi poudajali dejstvo, da 
Avstrija je in ostane neodvisna in nev
tralna. Neki socialistični list je ome
nil, da so veselo razpoloženje kalili spomini 
na doživetja pod Hitlerjem. Kot znamenje 
izboljšanih odnosov med Dunajem in Bon
nu bodo obe diplomatski predstavništvi 
povzdignili v veleposlaništvi.

Pa tudi drugi državniki ne sedijo mirno 
doma. Tako sla priletela

Hruščev in Bulganin v Indijo, 
kjer ju je v ta mošnji prestolici New Delhi 
pozdravil indijski ministrski predsednik 
Nehru kot stara znanca, saj.se je pred ne
kaj meseci mudil v Moskvi, kjer so ga nad 
vse slovesno in prijazno sprejeli. Sedaj jima 
je to prijaznost v obilni meri povrnil. Ob 
cestah, po katerih se je peljal avtomobil 
sovjetskih mogočnikov z letališča v mesto, 
se je nabrala milijonska množica, ki je ho
tela videti

..ruskega carja”,
kajti v spominu indijskih množic, ki po ve
čini ne znajo ne brati in ne pisati, je živ 
spomin le na ruske carje. 30.000 šolskih 
otrok pa je mahalo gostoma z zastavicami s 
sovjetskimi in indijskimi barvami.

Amerika gleda z nezaupanjem na sovjet
ski obisk v Indiji ter ga smatra za novo 
ofenzivno potezo Sovjetov v Aziji, tla na 
orjaškem indijskem prostoru, kjer živi 
okrog 700 milijonov ljudi ustvarijo svoje 
postojanke s pomočjo takozvane ,,tretje

sile” pod vodstvom Indije, a priključila bi 
se ji naj Burma in druge azijske države. 
Ustvaritev take tretje sile in izločitev ame
riškega vpliva bi šla Sovjetom zelo v račun, 
kajti ko bi padla močna ameriška gospo
darska opora, bi komunizem, ki je v teh 
deželah zelo razvit, brez posebnih težav 
spravil šibke vlade teh držav v sovjetsko 
odvisnost.

Zato tudi londonski „Times”, ki ga le 
redko kdaj zapusti mir, daje v svojem 
uvodniku duška nezaupanju glede sovjet
skih namenov in s pikro pripombo opo
zarja Nehruja, da sovj'etski ideali niso isto
vetni z ideali indijske neodvisnosti.

Minuli teden se je prvi podpredsednik 
jugoslovanske vlade

Edvard Kardelj mudil v Londonu, 
kjer je bil sprejet pri kraljici Elizabeti in 
je nato imel razgovore z angleškimi držav
niki. Kot pravi uradno poročilo, so govo
rili o gospodarskem sodelovanju med obe
ma državama in nekateri trdijo, da je bilo 
načeto tudi vprašanje sodelovanja na [>od- 
ročju atomske energije. Glede političnega 
dela razgovorov pa je slišati, da je jugo
slovanska vlada obljubila, da bo posredo
vala pri Grkih in Turkih za utrditev Bal
kanskega pakta, ki ga je spor med Angleži, 
Grki in Turki zaradi otoka Cipra hudo raz
majal.

... in pri nas v Avstriji
Notranjepolitično življenje je minuli te

den najbolj razgibalo
V2>rašanje cen in plač, 

kjer sta stališči obeh koalicijskih strank v 
velikem nasprotju. Proti trditvam sociali
stov, da so se cene zvišale in da delavske in 
nanieščenske plače zaostajajo za splošnim 
porastom cen, dokazuje Ljudska stranka 
(OeVP), da se na splošno povprečje cen od 
leta 1952 ni dvignilo, dočim so se v tem raz
dobju plače precej dvignile, ne da bi pri 
tem vrednost in kupna moč denarja padla.

Socialisti nadalje trdijo, da bi bilo mogo
če znižati cene zato, ker se je produktivnost 
dela zadnja leta občutno zvišala, kar doka
zujejo tudi statistike. Zvišana produktivnost 
pomeni, da delavec v istem delovnem času 
proizvede večjo vrednost, bodisi večjo koli
čino blaga, bodisi da je blago boljše kako
vosti1. Vsekakor, tržna vrednost njegovega 
proizvoda je večja, a njegova plača je osta
la ista. Zato je seveda izkupiček za blago 
večjii ter vsled tega tudi dobiček. Da se ta 
prekomerni dobiček zmanjša, zahtevajo zni
žanje cen. Trditev sama po sebi odgovarja 
resnici, toda ko jo je treba praktično iz

vesti se eden izgovarja na drugega. OeVP- 
jevci pravijo, da dokler podržavljena pod
jetja, ki so v rokah socialistov, ne znižajo 
cen svojih izdelkov in s tem dokažejo, da je 
njihova trditev resnična, tako dolgo ni mo
goče tega zahtevati od zasebnih podjetij. 
Socialisti trdijo tudi, da trgovci preveč za
služijo, a tudi na to odgovarjajo trgovski 
krogi, da naj najprej socialistična konzum
na društva znižajo svoje cene, potem jih 
bodo tudi zasebni trgovci. Tako se eden 
izgovarja na drugega, tisti pa, ki pri tem 
političnem prepiru ostane na cedilu, je po
trošnik, predvsem kmet in delavec, ki mora 
svoje potrebščine v trgovinah in konzumih 
slej ko prej drago kupovati.

Ves ta prepir ima namreč obeležje pred
volilne propagande. Socialisti so z ozirom 
na volitve prihodnje leto začeli to borbo za 
znižanje cen, s katero se predstavljajo pred 
volilci, ki so po veliki večini potrošniki, to 
je kmetje in delavci, kot zagovorniki njiho
vih interesov in hočejo doseči vsak kak pre
stižen uspeh.

Ukrepi finančnega ministra za omejitev 
pretirane konjunkture so že začeli izvajati. 
Tako so na kreditnem področju

zvišali obrestno mero od 41/ž% na 5%, 
zaradi česa bo odslej izposojanje denarja 
združeno z večjimi obrestmi, to je da bo de
nar »dražji”. Tudi

nakupi na obroke bodo omejeni 
in sicer tako, da bo odslej treba pri vsaki 
taki kupčiji polovico cene plačati takoj v 
gotovini, a drugo polovico na obroke v te
ku enega leta. Ta nova odredba se bo po
sebno poznala pri nakupih avtomobilov. 
Že zadnje mesece so avtomobilske kupčije 
v Avstriji padle za več kot polovico (65%), 
a v bodoče bo pa še slabše. Zato pričaku
jejo, da bodo pomladi cene avtomobilov 
padle. Vendar se pa uvoz starih avtomobi
lov ne bo splačal, ker so carino zanje zvi
šali.

Tudi na Koroškem
smo doživeli nekaj manjših zanimivosti. 
Deželna vlada je predložila zvezni vladi na 
Dunaju posebno spomenico, v kateri za
hteva zgradnjo železniške proge med Pli
berkom in št. Pavlom, ki bo v celoti tekla 
po avstrijskih tleh. Izvedba tega načrta bo 
po mnenju strokovnjakov stala težke mili
jone, a proga bo imela pretežno lokalni po
men. Po obisku zveznega kanclerja na Ko
roškem se j.e zvedelo, da bo Pliberk le dobil 
vojaško garnizijo, za katero so nekateri 
Pliberčani, kot n. pr. g. Mettnitz, v avdienci 
pri kanclerju utemeljevali potrebo „z ne
varno obmejno lego” ter z ozirom na nepo
sredno bližino »protipravno odvzete” Meži
ške doline. Zanimivo je le, da je za poslu
šanje takih reči kancler imel dovolj časa, 
a za slovensko manjšino pa se sploh ni zme
nil.

Naša delegacija na Dunaju
Minuli teden sta bili zastopstvi obeh slo

venskih osrednjih organizacij na Dunaju.
Z ozirom na nestvarno poročanje in zlo

namerno potvarjanje nemških listov v zve
zi s slovensko spomenico, ki je bila izroče
na zvezni vladi, se je izkazala potreba po 
posebni tiskovni konferenci na Dunaju za 
avstrijski in inozemski tisk.

Pri tej priložnosti so slov. zastopniki šte
vilnim časnikarjem pojasnili glavne točke 
slovenske spomenice in jim izročili tudi spo
menico samo. V daljšem razgovoru s časni
karji so slovenski zastopniki odgovorili na 
vrsto vprašanj, ki so jim jih časnikarji jx)- 
stavdli, med drugim tudi o pravici staršev, 

, o dvojezični šoli, o »vindišarjih”, o sloven
sko govorečem delu koroškega prebivalstva, 
o .pouku slovenščine na nemških srednjih 
šolah, slovenski gimnaziji itd.

Slovenski zastopniki so na vsa vprašanja 
dajali odgovore in posebno na vprašanje 
o vzgojni pravici staršev (Eltern- 
recht). Mi v tem vprašanju jasno razloču
jemo med pravico staršev v vzgojnem 
pogledu (Erziehungsrecht) in pravico star
šev v učnem pogledu (Unterrichtspar- 
tner). Vsa avstrijska šolska zgodovina ne po
zna poseganja staršev v učne načrte, Cer
kev pa priznava pravice staršev glede du
hovne usmeritve šolske vzgoje ter zahteva 
na tem področju upoštevanje volje staršev .

V zadevi dvojezične šole pa stojimo Slo
venci, kakor je tudi jasno v spomenici po
vedano, na stališču ,da je treba šolsko od
redbo iz leta 1945 točno izvajati, ker se je 
na to odredbo opirala tudi avstrijska dele
gacija pri pogajanjih za državno pogodbo 
in ker ne odgovarja resnici, da bi imenova
na odredba nastala ]xk1 pritiskom britanske

zasedbene oblasti. To odredbo je sklenila 
koroška deželna vlada z vsemi glasovi OVP, 
SPOe, KPOe in tudi Slovencev.

Na pripombo nemškega časnikarja, da 
Rožani ne razumejo pismene slovenščine, 
so slovenski zatsopniki pojasnili, da vsi ko
roški slovenski listi izhajajo v pismeni slo
venščini, da doslej še ni izšla niti ena knji
ga v »vindišarskem” jeziku, da med koroš
kimi slovenskimi dialekti in slov. pismenim 
jezikom ni niti tako velike razlike, kot je 
med nekaterimi nemškimi dialekti in pi
smeno nemščino. Glede pouka slovenščine 
na nemških srednjih šolah pa so poudarili, 
da ta i]xruk ni bil vpeljan na slovensko zah
tevo, da pa Slovenci smatramo ta pouk za 
potreben, ker morajo v smislu člena 7 u- 
radniki v dvojezičnem ozemlju znati oba 
jezika in je zato tudi državna potreba, da 
zna vsaj del uradnikov oba deželna jezika.

Drugi dau je slovensko delegacijo sprejel 
prosvetni minister dr. Drimmel. V teku raz
govora so slovenski zastopniki ponovno o- 
pozorili na nujnost, da je treba takoj usta
noviti s posebnim dekretom slovensko gim
nazijo, za katero je delegacija predala po
drobno izdelan načrt.

Gospod minister je pojasnil, da je po svo
jem lanskoletnem obisku v Celovcu takoj 
pričel s pripravami za ureditev šolskega 
vprašanja na Koroškem. Ko pa je bila pod
pisana državna pogodba, je bil s členom 7 
dana nova zakonita podlaga za ureditev 
šolskega vprašanja. Gospod minister je na
dalje pojasnil, da je uresničitev člena 7 dr
žavne pogodbe prevzelo predsedstvo vlade, 
ki je sestavila poseben odbor ministrov, da 
pomeni to vprašanje, pri katerem so priza
deta tri ministrstva in sicer prosvetno, pra
vosodno in notranje.

SLOVENCI
doma in po s o v tu

SLOVENSKI DOM V LONDONU
Po koncu vojne se je znatno število Slo

vencev naselilo v Angliji, kjer so dobili de
lo v rudnikih dn tovarnah. Bili so to po
večini fantje in možje, ki so jih dogodki te 
vojne pognali po svetu. Okrog 600 se jih 
je naselilo v raznih krajih Anglije in pred
vsem v Londonu.

Med njimi je požrtvovalni župnik Vinko 
Kunstelj vršil dušnopastirsko služ!x) in ta
ko je v zadnjih letih večkrat prepotoval an
gleški otok po dolgem in počez, a na [xjti 
se je ustavljal pri slovenskih rojakih, učil 
in bodril, spovedoval, blagoslavljal mlade 
zakonske pare, krščeval in pokopaval.

Kmalu pa so tamošnji Slovenci začutili, 
da potrebujejo svoj dom, kijer bodo imela 
sedež slovenska društva in se bo vršilo kul
turno delo. Lanskega julija so kupili dvo
nadstropno hišo, za katero so sami zbrali 
nekaj denarja, a ostanek so si izposodili. 
Letos v oktobru so v njej že imeli občni 
zbor Slovenskega društva in čeprav so zve
zale tri sobe v pritličju, so še vedno bili na 
tesnem. Vendar zaenkrat ti prostori zado
stujejo za društvene namene, kajti obe nad
stropji sta oddani slovenskim stanovalcem.

»Naš dom” v Londonu je pa obenem tu
di zatočišče Slovencev v potrebi. Tako je 
doslej že nudil okrog 100 prenočišč in v 
mnogih primerih tudi brezplačno brano 
potrebnim rojakom. Vanj se posebno za
tekajo študentje, pa tudi drugi, ki nimajo 
denarja za drage hotele. Dom je v bližini 
glavnega kolodvora »Victoria”. Naslov: 
62 Offley Road, Oval, S. W. 9, London.

KREFTOVI »CELJSKI GROF|E”
V NOVI GORICI

Italijanska mirovna pogodba je odrezala 
Gorico od večjega dela njenega naravnega 
zaledja in tako je takoj na drugi strani se
danje goriške mestne meje, ki je tudi držav
na meja, začelo rasti novo mesto, ki mu pra
vijo v Sloveniji Nova Gorica, ali kratko kar 
Gorica. Mesto je še v razvoju, a že se kažejo 
prvi znaki, njegovega kulturnega prebuja
nja. Ustanovljeno je bilo majhno gledali
šče, ki je s pomočjo amaterjev uprizorilo 
»Celjske grofe” Bratka Krefta. Obisk pri
reditve je bil dober, ker v smislu nedavnega 
italijansko jugoslovanskega sporazuma s 
Vidmu o obmejnem prometu lahko Sloven
ci iz italijanskega področja hodijo preko 
meje s propustnicami tudi v gledališče.

SLOVENSKO-FRANCOSKl FILM SNE
MAJO V DALMACIJI

V sporazumu z neko francosko filmsko Č 
družbo so že oktobra začeli snemati film: •'y 
»Ko pride ljubezen”, ki ga režira znani 
francoski režiser Marcel Cloche, a pomaga 
mu skupina francoskih in slovenskih Om
skih strokovnjakov. Tudi igralci so mešani 
in ima v filmu večjo vlogo tudi slovenska 
igralka Metka Gabrijelčičeva. Po končanih 
snemanjih v Ljubljani se je cela skupina 
podala v Dalmacijo, kjer nadaljujejo delo 
v okolici Splita.

Ameriški predsednik Eiscnhower je kar na bolniški 
postelji sprejel predsednika Guatemale Castilla Ar- 
masa. Eisenhowerjevo zdravstveno stanje se stalno 
izboljšuje. Sedaj je na okrevanju na svojem |hvx' 

stvn pri Gettysl>ur"u. (AND)
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SPOMENICA KOROŠKIH SLOVENCEV
Prinašamo celotno besedilo spomenice za

stopnikov koroških Slovencev, predložene 
/vezni vladi na Dunaju.

Žrtve avstrijskih državljanov slovenske 
narodnosti tekom druge svetovne vojne so 
bile ogromne. Zato koroški Slovenci1 upra
vičeno pozdravljamo dejstvo, da so naše 
■pravice posebno zaščitene v členu 7 Držav
ne pogodbe /. dne 15. maja 1955.

Prav zaradi tega nas je izjava g. zveznega 
kanclerja ob ratifikaciji Državne pogodbe 
■posebno zadovoljila, ko je dejal: ,,Moram 
pa poudariti naslednje: Glasovanje za Dr
žavno pogodbo vsebuje odgovornost za vse 
člene Državne pogodbe kot tudi za vsakega 
posebej. Ni nobenega sprejema Pogodbe, 
če bi kdo hotel pri tem ali onem členu sta
viti svoje pomisleke zato, da bi se potem 
lahko izgovarjal. Moram še enkrat pouda
riti, tla bo vsak poslanec, ki bo oddal svoj 
glas za to Pogodbo, hkrati glasoval za vsak 
jjosamezni člen ali odstavek te Pogodbe, ta
ko da se ne bo mogel nihče izgovarjati, — 
ali pa naj glasuje proti Pogodbi.”

Koroški Slovenci se dobro zavedamo, da 
je duh in ne črka, ki daje pogodbi življe
nje. Besedilo ostane mrtva črka, ki je pod
vržena dobrohotnemu ali zlovoljnemu tol
mačenju, če ji manjka pravega duha. Za 
radi tega posebno opozarjamo na izjave

ZVEZNI VLADI REPUBLIKE AVSTRIJE
avstrijskega zunanjega ministra g. dr. Karla 
Gruberja ob priložnosti ]x>gajanj z.a avstrij
sko Državno pogodbo, ko je v imenu dr
žave dal zagotovilo, da bo Avstrija v vsakem 
pogledu zaščitila kulturne in gospodarske 
življenjske pravice koroških Slovencev, in 
ki je dne 19. junija 1952 izjavil, „da bi bil 
izreden in pomemben napredek v medna
rodnem življenju, če bi v manjšinah ne gle
dali več elementa, ki razdvaja, temveč ele
ment, ki združuje.” Nadalje opozarjamo na 
slovesno izjavo koroškega zbora z dne 28. 
januarja 1947, v kateri je izrecno poudar
jeno, tla ..deželni zbor v polnem obsegu 
priznava kulturne in gospodarske pravice 
koroških Slovencev.”

Pravice, tki jih vsebuje člen 7 Državne 
pogodbe, smo si koroškj Slovenci priborili 
z neupogljivo voljo do obstoja, zlasti še v 
trdem odporu in uporu proti nacizmu na 
strani zavezniških sil in z ogromnimi žrtva
mi, ki jih je doprinesel slovenski narod.

Zato je le naravno, da so Aliirane in Aso- 
ciirane sile sporazumno z demokratično av
strijsko vlado vnesle člen 7 v Državno po
godbo, ki služi tudi zagotovitvi demokrati
čnega razvoja v naši deželi.

Koroški Slovenci pričakujemo, tla bomo

našli demokratično razumevanje in dobro 
voljo tudi pri zveznem parlamentu, pri ko
roškem deželnem zboru in predvsem pri 
zvezni in koroški' deželni vladi, zlasti v iz
vajanju določil in upoštevanju pravic, ki 
jih v naš prid vsebuje Državna pogodba.

Koroški Slovenci smo in bomo storili vse, 
da preprečimo nacionalne razprtije. Pri
pravljeni smo, tla tvorimo most, ki naj ve
že naroda-soseda- in sosedni državi, kar bo 
nov in trden element miru v tem delu Ev
rope. Uspešno izvrševanje tega našega po
slanstva pa zavisi tudi od dobre volje av
strijske države, ki mora priznati osnovno, 
prirodno pravico in težnjo vsake etnične 
skupine in vsakega naroda, da hoče živeti 
in kulturno ter gospodarsko napredovati. 
Ker smo nadalje prepričani, da je vprašanje 
vsebine, torej razlaga neke pogodbe, pred
vsem tudi pravica tistega, na katerega se 
nanaša in v korist katerega je bila sklenje
na, si zato sedaj, ko so z Državno pogodbo 
postale veljavne tudi pravice, zajamčene 
manjšinam v členu 7, dovoljujemo iznesti 
vladi svoje pripombe in predloge za izved
beno zakonodajo člena 7 in jo ob tej pri
ložnosti opozoriti na nekatere naše zahteve, 
ki izhajajo iz. naravnega prava in so popol
noma v skladu z določil Državne pogodbe.

Člen 7
PRAVICE SLOVENSKIH IN HRVATSKIH MANJŠIN

Enakopravnost slovenskih državljanov
§ L ..Avstrijski državljani slovenske in 

hrvatske manjšine na Koroškem, Gradiščan
skem in Štajerskem uživajo iste pravice pod 
enakimi pogoji kakor vsi drugi avstrijski 
državljani, vključno pravico do svojih last
nih organizacij, zborovanj in tiska v svojem 
lastnem jeziku.”

Uživanje take enakopravnosti pomeni 
/lasti:

1. Uživanje enakosti z ostalimi državljani 
glede političnih in državljanskih pravic 
kakor tudi ostalih človečanskih pravic in 
osnovnih svoboščin, zajamčenih v državnem 
osnovnem zakonu, v senžermenski pogodbi,

^ki je del ustave, v drugih ustavnih določilih 
in v členih 6 in 7 avstrijske Državne pogod- 

‘be z dne 15. maja 1955.
2. Uživanje enake .pravice v pridobivanju 

ali opravljanju javnih služb, funkcij in 
poklicev.

Uživanje enakosti glede vstopa v javne 
in upravne službe po načelu, da bodo ko
roški Slovenci pravično zastopani na uprav
nih, sodnili in drugih položajih, zlasti na 
področjih, ki so označeni v §§ 2 in 4 člena 
7 Državne pogodbe.

4. Uživanje enakosti v ravnanju glede 
poklicne dejavnosti, bodisi v kmetijstvu, 
trgovini, industriji ali na kakem drugem 
-področju, kakor tudi v organiziranju in iz
vrševanju poslov gospodarskih združenj ter

organizacij, ustanovljenih v te namene. Uži
vanje takšne enakosti v ravnanju se ho na
našalo tudi na vse davke in dajatve.

5. Uživanje enakosti v ravnanju pri upo
rabi jezika, kakor je določeno v § 3 člena 
7 avstrijske Državne pogodbe.

6. Ta enakost pomeni tudi, da mora biti 
za avstrijske državljane slovenske narod
nosti, in sicer tako za celoto kot za posa
meznika, zagotovljeno uživanje sorazmer
nega deleža na financ, sredstvih države, de
žele, samoupravnih korporacij, njihovih 
podjetij in ustanov kakor tudi sorazmerno 
upoštevanje pri ukrepih za pospeševanje 
splošne koristi.

7. Uživanje enakosti z ostalimi državljani 
na področju socialnega skrbstva, pokojnin 
ter oskrbe vojnih in političnih žrtev.

Vse to razumemo pod enakopravnostjo 
in vse tudi dejansko zagotavljajo ustava in 
zakoni vsem državljanom Brez razlike na
rodnosti, jezika, spola, rase in veroizpovedi.

V avstrijsko Državno pogodbo vnešeni 
člen 7 že sam dokazuje, da se v ustavi in 
zakonih zajamčena enakopravnost ni' vedno 
upoštevala.

*

To velja zlasti z.a ureditev šolstva, ker 
menimo, da pomeni sporazumna rešitev 
šolskega vprašanja preizkušnjo za resnično 
demokracijo.

Pridržujemo si pravico, da v smislu § 2 
člena 7 predlagamo vladi ob potrebi usta
novitev nadaljnjih slovenskih oziroma dvo
jezičnih šol.

V tej zvezi je treba pregledati učne na
črte, ki morajo temeljiti na spoštovanju na
rodnostnega značaja učencev. To velja tu
di za vse šolske knjige, ki jih je treba izdati

z.a zgoraj imenovane šole. Učni načrti teh 
šol naj bodo .prilagojeni učnim načrtom 
odgovarjajočih šol. Te učne načrte naj pri
pravi posebna komisija ob sodelovanju 
kulturnih organizacij koroških Slovencev.

Na imenovanih šolah smejo jx>učevati 
le učitelji in profesorji, ki so strokovno in 
jezikovno za to usposobljeni.

Srednješolski učitelji, ki bodo končali 
svoje študije po letu 1956 in bodo hoteli 
poučevati na manjšinskih srednjih šolah, 
Bodo morali dokazati jezikovno usposoblje
nost z izpitom pred posebno izpitno komi
sijo.

Tudi usposobljenostni izpit za .pouk na 
dvojezičnih šolah polagajo učitelji v obeh 
učnih jezikih pred posebno izpitno komisi
jo, ki jo imenuje z.a slovensko oziroma dvo
jezično šolstvo pristojna deželna šolska nad
zorna oblast.

Za avstrijske državljane slovenske narod
nosti se določijo posebne olajšave pri no
strifikaciji spričeval in diplom, ki so jih 
dosegli na slovenskih šolah v drugih drža
vah.

V smislu šj 2 člena 7 se ustanovi pri ko
roški deželni vladi poseben oddelek šolske 
nadzorne oblasti za vse slovenske oziroma 
dvojezične šole. Ta oddelek je ločen od 
nadzorne oblasti za nemške šole ter v vo
denju pedagoških, ekonoinsko-administm- 
tivnih in personalnih zadev samostojen.

Odgo varja joči posebni oddelki šolske 
nadzorne oblasti se uredijo tudi na okraj
nih glavarstvih ozemlja s slovenskim ali me
šanim prebivalstvom.

Vodje in nameščenci teh oddelkov mo
rajo biti strokovno kvalificirani avstrijski 
državljani z dokazano jezikovno usposob
ljenostjo v obeh jezikih.

Deželni šolski nadzornik z.a slovenske oz. 
dvojezične šole mora biti strokovno in je
zikovno usposobljen avstrijski državljan 
slovenske narodnosti.

Poseben referat za manjšinsko šolstvo se 
uredi pri zveznem ministrstvu za pouk.

Enakopravnost slovenskega jezika

Šolska ureditev
§ 2. »Avstrijski državljani slovenske in 

hrvatske manjšine na Koroškem, Gradiščan
skem in Štajerskem imajo pravico do osnov
nega pouka v slovenskem ali hrvatskem je
ziku in do sorazmernega števila lastnih 
srednjih šol; v tej zvezi IkmIo šolski učni 
načrti pregledani in bo ustanovljen oddelek 
šolske nadzorne oblasti za slovenske in hr 
vatske šole.”

Sklicujemo se na tozadevne izjave bivše
ga zunanjega ministra g. dr. Karla Gruber
ja ob priložnosti pogajanj za Državno po
godbo in na slovesno izjavo koroškega de 
žel n ega zbora ter na govor namestnika ko 
roškega deželnega, glavarja z dne 28. janu
arja 1947 in smatramo, da je na šolskem 
.področju potrebna naslednja ureditev:

Za pouk na ljudskih in glavnih šolah na 
ozemlju s slovenskim ali mešanim prebival
stvom se mora izvajati odredba koroške de 
želne vlade o dvojezičnih šolah z. dne 3. 10. 
19-15, v besedilu z dne 31. 10. 1915.

Ta zahteva se naslanja v svojem bistvu 
na dejstvo, da je v odredbi označeno ozem
lje dvojezično in torej odgovarja načelom

enakosti, da oba naroda spoznata oba de
želna jezika. Po sklenitvi Državne pogodbe 
je znanje obeh jezikov .potrebno, ker dolo
ča § 3 člena 7 za to ozemlje dodatno k nem
ščini tudi slovenski jezik kot uradni jezik.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom so tudi vse gosi>odinjske in 
kmetijske nadaljevalne šole ter deželne (dr
žavne) kmetijske in gospodinjske šole dvo
jezične.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom so tudi javni otroški vrtci 
dvojezični.

V smislu § 2 člena 7 je treba ustanoviti 
v Celovcu za avstrijske državljane slovenske 
narodnosti lastno gimnazijo in lastno uči
teljišče s posebnimi učnimi načrti.

V smislu gornje odredbe o dvojezičnih 
šolah je na ozemlju s slovenskim ali meša
nim prebivalstvom slovenščina učni pred
met tudi na ostalih šolah. Isto velja za učen
ce z ozemlja s slovenskim ali mešanim pre
bivalstvom tudi za šole v Celovcu, Beljaku 
in Šmohorju.

§ 3. „V upravnih in sodnih okrajih Ko
roške, Gradiščanske in štajerske s sloven
skim, hrvatskim ali mešanim prebivalstvom 
je slovenski ali hrvatski jezik dopuščen kot 
uradni jedk dodatno k nemškemu. V takih 
okrajih bodo označbe in napisi topograf
skega značaja prav tako v slovenščini ali 
hrvaščini kakor v nemščini.”

iz Objasnjevalnih pripomb k .posame
znim členom v Posebnem delu II (ad 517 
prilog k stenografskim zapisnikom držav
nega zbora [VII. GP.]) posnemamo, da je 
določilo o slovenskem jeziku kot uradnem 
jeziku dodatno k nemškemu jeziku brez po
sebne zakonodaje neposredno izvršno, do- 
čim so potrebni glede označb krajevnih 
imen in krajevnih napisov še odgovarjajoči 
izvršni zakoni Zveze odnosno Dežele.
, Iz določil § 3 člena 7 torej sledi:

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom je slovenščina uradni jezik, 
poleg nemščine, pri vseh upravnih in dru
gih državnih, deželnih in samoupravnih 
uradih, javnopravnih korporacijah in usta
novah, in s tem sodni jezik v smislu sodnij- 
skega postopnika (Geo.) tako v prvi 'kakor 
v višjih instancah v deželi.

Pod ozemljem s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom razumemo teritorij, ki je 
označen v odredbi o dvojezičnih šolah iz le
ta 1945, z vključenimi upravnimi, sodnimi, 
samoupravnimi in drugimi uradi v Celovcu, 
Beljaku in Šmohorju, ki so pristojni z.a 
imenovano ozemlje.

Razpravljati se mora v jeziku stranke, in 
sicer tako na prvi stopnji kakor tudi na 
višjih stopnjah v deželi.

Pismene rešitve morajo biti v jeziku 
stranke oziroma vloge.

Uradniki in nameščenci na tem ozemlju 
morajo obvladati oba uradna jezika.

Zato sta država in dežela obvezani, da 
skrbita za primerno jezikovno izobrazbo 
uradnikov in nameščencev.

Matične in zemljiške knjige morajo biti 
dvojezične, prav tako morajo biti dvojezi
čni vsi zakoni, vse uradne objave in razgla
si, vse listine in formularji ter uradna gla
sila v deželi.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom so kraji v vsem uradnem po
slovanju in na vseh uradnih napisih ozna
čeni v obeh uradnih jezikih. Isto velja za 
napise in nazive uradov tega teritorija slo
venske ali nemške označbe.

V smislu člena 6 § 2 Državne pogodbe je 
treba spremeniti koroški deželni zakon z 
dne 22. decembra 1950 o zbornici za kme
tijstvo in gozdarstvo {zakon o Kmetijski 
zbornici), ki vsebuje v § 15, odstavek (2), in 
v § 37 kljub tozadevni pritožbi diskrimina
cijsko določilo, da je samo nemščina uradni 
jezik. {LGBJ. štev. 24/1951.)

Označbe in napisi topografskega značaja 
so v smislu zadnjega stavka j$ 3 člena 7 v 
obeh jezikih in sicer v velikosti in obliki 
enaki ter ortografsko pisani v pismenem 
jeziku z latinskimi črkami.

Isto velja' tudi za označbe na topograf
skih kartah teritorija s slovenskim ali me
šanim prebivalstvom.

#

Formalna jezikovna enakopravnost še ne 
pomeni dejanske enakopravnosti obeh na
rodov. Zaradi tega je važno določilo § 4 
člena 7 Državne pogodbe, ki presega dose
danje predpise, kar je izrecno poudarjeno 
v Objasnjevalnih pripombah v Posebnem 
delu II vladnega predloga:

Udeležba na kulturnem, upravnem in sodnem ustroju
§ 4. »Avstrijski državljani slovenske in 

hrvatske manjšine na Koroškem, Gradiščan
skem in Štajerskem so udeleženi v kultur
nih, upravnih in sodnih ustanovah v teh 
pokrajinah pod enakimi |>ogoji kakor dru
gi avstri jski državljani.”

Že § 1 člena 7 Državne pogodbe določa 
vzporedno s členom 3 Državnega osnovnega 
zakona in členom 66 senžermenske pogod

be enakost državljanov slovenske narodno
sti z ostalimi državljani glede dostopa v jav
ne službe. Gornje določilo pa ne zahteva 
le enakosti glede dostopa, temveč enakost 
tudi v dejanski zasedbi služb in enakost gle
de udeležbe na kulturnih, upravnih in sod
nih ustanovah samih.

Iz § ‘1 člena 7 zaradi tega izvajamo:
V kulturnih, upravnih, sodnih in vseh
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ostalih javnih uradih in ustanovah je treba 
namestiti potrebno število avstrijskih držav
ljanov slovenske narodnosti.

Za področja, ki posegajo neposredno v 
kulturno in gospodarsko življenje avstrij
skih državljanov slovenske narodnosti, se 
ustanovijo posebni oddelki pri odgovarja
jočih uradih, ustanovah, organih in komi
sijah.

Nadalje je v samoupravnih korporacijah, 
/jbornicah, poklicnih združenjih in od njih 
kontroliranih uradih in institucijah perso
nalni sestav uradništva tak, da je zagotov
ljena in upoštevana na vseh področjih ena
kopravnost avstrijskih državljanov sloven
ske narodnosti.

Pri koroški deželni vladi se ustanovi za 
avstrijske državljane slovenske narodnosti 
poseben referat za ljudsko prosveto.

V smislu § 4 člena 7 Državne pogodbe 
in v smislu pravilnika UNESCO-komisije 
za Avstrijo so državljani slovenske narod
nosti zastopani v UNESCO-komisiji za Av
strijo. To zastopstvo se imenuje sporazum
no s slovenskimi kulturnimi organizacija
mi.

Za državljane slovenske narodnosti je pri 
Radiu Celovec poseben oddelek ter jim je 
zajamčena primerna udeležba v radio-sosve-

tu. Za slovenske oddaje je treba dodeliti 
zadosten oddajni čas in potrebna finančna 
sredstva.

Slovenske kulturne, prosvetne, športne in 
druge organizacije in ustanove imajo for
malno in dejansko enako pravico do upo
rabe raznih javnih ustanov, dvoran itd. in 
do pomoči oziroma subvencij iz javnih fi
nančnih sredstev kakor ostale ustrezne or
ganizacije in ustanove.

Enakopravnosti odgovarja, tla je tudi 
Zveza slovenskih zadrug v Celovcu po viril- 
nem glasu zastopana v Kmetijski zbornici 
za Koroško enako kakor Landesverband der 
landwirtschaftlichen Genossenschaften in 
Karmen. Zato je potrebna sprememba § 9 
koroškega deželnega zakona o Kmetijski 
zbornici (LGB1. štev. 24/1951).

Gospodarski razvoj avstrijskega prebival
stva slovenske narodnosti mora biti zagotov
ljen brez diskriminacije in v pravični raz
delitvi razpoložljivih javnih denarnih sred
stev.

*
Vsa določila o manjšinski zaščiti pa bi 

bala neučinkovita, če ne bi bila prepoveda
na hkrati dejavnost proti pravicam manjši
ne.

Zaradi tega določa § 5 člena 7:

Zaščita etničnega značaja
§ 5. „Dejavnost organizacij, ki merijo na 

to, da odvzamejo hrvatskemu ali slovenske
mu prebivalstvu njegov značaj in pravice 
kot manjšine, se mora prepovedati.”

Brez dvoma tu ne gre zgolj formalno za 
organizacije v smislu društvenega zakona, 
ki bi imele kot društveni namen raznaro
dovalno dejavnost, temveč je tukaj mišlje
na, analogno določilom členov 4 in 9 Dr
žavne pogodbe, vsaka organizirana dejav
nost proti pravicam državljanov slovenske 
narodnosti. Torej trditve v Objasnjevalnih 
pripombah v Posebnem delu II vladnega 
predloga, češ d,a je določilo tega paragrafa 
zajamčeno že po dosedanjem pravu, ne od
govarjajo. Nasprotno so potrebni posebni 
zakoni s kazensko sankcijo.

Po teh mora biti netenje nacionalne, je
zikovne ali rasne mržnje prepovedano in 
kaznivo.

Analogno odloku deželnega šolskega sve
ta z dne 10. aprila 1946 štev. 3829 naj je 
tudi v vsem uradnem poslovanju prepove
dana uporaba izrazov „Windische” oziroma 
„windische Sprache” za poimenovanje av
strijskih državljanov slovenske narodnosti 
oziroma slovenskega jezika.

Ljudska šteja se bodo na Koroškem vr
šila tudi po kriteriju jezika, ki se govori 
v družini. V števnih komisijah mora biti za
jamčeno sodelovanje zastopnikov manjšine.

Pospeševanje in neovirano gojitev kul
turnih stikov avstrijskih državljanov sloven
ske narodnosti s sonarodnjaki v drugih dr
žavah na temelju naravnega prava in prin
cipov demokracije je treba zajamčiti. To 
velja zlasti za medsebojna gostovanja, uvoz 
in izvoz knjig, publikacij, filmov itd.

Etnični značaj in sestav teritorija s slo
venskim ali mešanim prebivalstvom se v 
smislu člena 7 Državne pogodbe in sogla
snega sklepa koroške deželne vlade iz jeseni 
1945 ne sme spreminjati.

Slovenska družinska imena in njihova 
pravilna pravopisna oblika brez zahteve 
prizadetega nosilca ne sme biti spremenje
na.

Na ozemlju s slovenskim ali mešanim 
prebivalstvom niso dopustne spremembe 
osnovnih upravnih, sodnih, šolskih in dru
gih enot, ako' obstoja nevarnost, da bi ogro
žale etnični sestav in značaj enot tega teri
torija ali manjšinske pravice prebivalstva. 
V tej zvezi opozarjamo v smislu svoječasnih 
tozadevnih vlog na potrebo spremembe § 1 
odredbe koroške deželne vlade z dne 16. 
maja 1951 (LGB1. štev. 25/1951), ki v izva- 
janju § 30 zakona o Kmetijski zbornici 
(LGBl. štev. 24/1951) spreminja nekdanje 
okrajne volilne enote na škodo koroških 
Slovencev.

Na pravice, ki so zajamčene po ustavnih, 
zveznih in deželnih zakonih, zlasti na pravi
ce enakosti državljanov, enakopravnosti na
rodnostnih skupin, rasnih, etničnih in jezi
kovnih skupin in na pravice, ki jih tem sku
pinam daje Državna pogodba, se sklicuje 
lahko vsak prizadeti ali udeleženi državljan, 
ne da bi bil za to potreben dokaz pripadno
sti k odgovarjajoči narodni ali jezikovni 
skupini.

Dejstvo, da živita na Koroškem dva naro
da in da člen 7 priznava in ščiti etnični zna
čaj teritorija s slovenskim ali mešanim pre
bivalstvom, mora primerno upoštevati tudi 
uradna deželna publicistika.

Soodločanje manjšine
Ureditev manjšinskega vprašanja se pa 

predvsem v demokraciji ne sme omejiti 
zgolj na mednarodno obveznost, temveč 
mora vsebovati tudi soodločanje manjšine. 
Brez obveznosti, da je treba pred vladnimi 
sklepi vprašati prizadeto manjšino, bi ostal 
pravni položaj manjšine skrajno negotov. 
Zato je naravno in potrebno, da se zagotovi 
koroškim Slovencem pri ukrepanjih o nji
hovih zadevah soodločanje.

Nemudoma pa bi bilo treba v smislu pi
sanja deželnega glavarja g. Ferdinanda We- 
deniga z dne 27. 11. 1950 ustanoviti pri 
Uradu zveznega kanclerja in pri Uradu ko
roške deželne vlade vsaj poseben narodno
stni referat z višjim uradnikom na čelu. 
Vodja tega urada v deželi in vsi nameščenci 
v tem uradu morajo biti avstrijski državlja
ni slovenske narodnosti, pri zveznem uradu 
pa avstrijski državljani slovenske ali hrvat- 
ske narodnosti.

Namen tega urada oziroma referata je:
Da zastopa koristi državljanov slovenske 

narodnosti in njibdvih organizacij pri vseh

Posebne
Pristojne državne lazšroma deželne obla

sti naj nemudoma razglasijo, da je s pravno 
veljavnost Državne pogodbe postalo takoj 
izvršno določilo § 3 člena 7, da je v uprav
nih in sodnih okrajih Koroške, Gradiščan
ske in Štajerske s slovenskim, hrvatskim ali 
mešanim prebivalstvom slovenski oziroma 
hrvatski jezik donuščr^i kot uradni jezik.

Z odredbo je treba uradnike in name
ščence na teritoriju s slovenskim ali meša
nim prebivalstvom obvezati, da vsaj v roku 
treh let po pravni veljavnosti Državne po
godbe dokažejo, da so sposobni na svojem 
službenem mestu izvajati določila člena 7 
Državne pogodbe.

Takoj je treba uradnim potom kot proti
ustavna izločiti vsa določila zakonov in od
redb, ki nasprotujejo določbam člena 7 Dr
žavne pogodbe.

Takoj je treba poskrbeti z izvršno od
redbo uveljavljenje določb § 1 in 4 člena 7 
Državne pogodbe.

Ker že obstajajo na Koroškem na terito
riju s slovenskim ali mešanim prebival
stvom s posebnim zakonom dekretirane 
dvojezične osnovne šole, se mora takoj 
vzpostaviti v § 2 člena 7 določeni oddelek 
šolske nadzorne /oblasti v smislu gornjih 
predlogov.

Zvezno ministrstvo mora takoj izdati de
kret o ustanovitvi posebne gimnazije in po
sebnega učiteljišča v smislu gornjih zahtev, 
da bodo vse potrebne priprave izvedene 
lahko tako pravočasno, da bo mogoč pri
četek pouka jeseni 1956.

Z zakonitimi ukrepi je treba poskrbeti, da 
bodo v teku enega leta po veljavnosti Dr
žavne pogodbe v smislu gornjih zahtev izve
deni dvojezični napisi na vseh javnih po-

Celovec, dne 11. oktobra 1955.
Za:

Narodni svet koroških Slovencev 
Janko Janežič, 1. r. /Dr. Joško Tischler, l.r.

podpredsednik predsednik

državnih, deželnih in samoupravnih obla
steh in opozarja na pomanjkljivosti v izva
janju zaščite po določilih Državne pogodbe 
ter predlaga mere za odpravo teh pomanj
kljivosti.

Da vlaga zahteve, pritožbe, predloge in 
ugovore za uvedbo upravnega postopka po 
lastni pobudi ali na prošnjo stranke ali po
seže v tekoči upravni postopek kot zakoniti 
intervenient na vseh stopnjah ter vlaga pri
tožbe ali tožbe zaradi nepravilne odločbe 
o stvari tako v upravnem kakor v upravno- 
sodnem postopku vselej, kadar so prizadete 

-pravice, zajamčene po določilih člena 7 Dr
žavne pogodbe.

Vsa ta določila v zaščito narodnostnega 
značaja in narodnostnih pravic naj bi kon
čno postala vsebina posebnega manjšinske
ga zakona, ki naj preko ustavno zajamčene 
individualne enakopravnosti državljanov 
slovenske narodnosti uresniči enakoprav
nost slovenske narodne manjšine kot celote 
in upošteva našo zahtevo, da hočemo koro
ški Slovenci živeti kot enakopravni' med 
enakopravnimi.

določbe
slopjih, na zveznih, deželnih, okrajnih in 
občinskih uradih, institucijah, šolskih, po
štnih in železniških ustanovah, službenih 
in uradnih mestih samoupravnih ustanov, 
da krajevnih in hišnih ter cestnih in potnih 
označbah.

V smislu § 4 člena 7 Državne pogodbe sc 
naj za avstrijske državljane slovenske na
rodnosti čimprej ustanovi pri koroški de
želni vladi predlagani posebni referat za 
ljudsko prosveto.

Da se zagotovi izvajanje določil člena 7. 
naj se čimprej ustanovita pri Uradu zvez
nega kanclerja in pri Uradu koroške dežel
ne vlade narodnostna referata.

Nedvoumno je treba določiti, da za pre
poved organizacij v smislu § 5 člena 7 niso 
merodajna pravila, marveč dejavnost orga
nizacij, njihovih funkcionarjev in članov.

Za uresničenje zgoraj navedenih zahtev 
se morajo zagotoviti potrebna finančna 
sredstva v državnem in deželnem proraču
nu.

Iz izvajanja člena 7 Državne pogodbe 
avstrijskim državljanom Slovenske narod
nosti ne smejo nastati nobena dodatna fi
nančna ali druga bremena.

*
Mi smo (občutili na lastnem telesu, tki 

vsaka izključitev soodločenja narodne manj
šine izzove napetosti, ki se jim je treba v 
splošnem interesu države, v interesu mirne
ga sožitja vseh narodov brezpogojno izogni
ti. Zato pričakujemo, da bo vlada v smislu 
naših predlogov reševala nakazana vpraša
nja in izdala zakone za izvajanje določil 
člena 7 Državne pogodbe v duhu široko- 
grudnosti in tolerance v sporazumu z orga
nizacijami koroških (Slovencev.

Zvezo slovenskih organizacij na Koroškem
Janko Ogris, 1. r. Dr. Franci Zwkter, 1. r.

podpredsednik predsednik
FRAN ERJAVEC, PARIZ: <>5

koroški Slovenci
II. DEL

Tako se je torej socialni položaj slovenskih kmečkih 
podložnikov v XVI. stol. na splošno samo še poslabšal in 
dosegel morda ravno v tem stoletju svojo najnižjo stop
njo. Na drugi strani je pa v tem času še narastlo bogastvo 
fevdalcev, ki so kupovali od vladarja nove gradove. Po
tratnost nekaterih je bila naravnost neverjetna. Dietrich- 
stein, ki je kupil 1. 1514. od cesarja humperški grad v 
Rožu, se je naslednje leto oženil in na njegovi svatbi so 
postregli svatom s 300 raznimi jedili v samih zlatih in 
srebrnih posodah.

# * #

Na zunaj so se pa izvršile ravno v XVI. stol. na Ko
roškem precejšnje politične spremembe, ki so kolikor to
liko zadevale tudi našega kmeta. Salzburška nadškofija je 
imela že iz davnine ogromna posestva tudi na Koroškem, 
ki sploh niso spadala pod habsburško deželno oblast. 
Mnogo so jim jih iztrgali že poprej razni velikaši, a za ti
sta, ki so jim še ostala, so vladali dolgo časa hudi spori, 
ker so Habsburžani zahtevali, da pridejo tudi ta pod 
njih deželnoknežjo oblast. Do sporazuma je prišlo šele 
I. 1535., ko so salzburški nadškofje končno le priznali tu
di nad temi svojimi koroškimi posestvi deželnoknežje 
pravice Habsburžanov in se je potem njih zastopnik tudi 
uvrstil med deželne stanove. (Ob tej priliki so se s]>ora
zumeli tudi glede bodočih imenovanj krških škofov tako, 
da je po dva po vrsti imenoval vladar, tretjega pa nad-
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škof in šele odslej je postal tudi krški škof v svetnih za
devah podložen deželnemu knezu). Podobno so tudi bam- 
berški škofje to leto priznali avstrijsko vrhovno politično 
oblast nad svojimi obširnimi posestvi ob spodnji Zilji.

V vseh deželah so bili dotlej navadno največji zem
ljiški posestniki deželni knezi sami in je bil torej tudi 
velik del slovenskih kmetov neposredno podložen tem. 
Iz tega potem šele laže razumemo, zakaj tudi vladarji ni
so imeli nobenega razumevanja za težki položaj kmetov. 
Toda hude denarne stiske so ravno v XVI. stol. vladarje 
prisiljevale, da so velik del svojih posestev prodali raz
nim velikašem, s čemer so prišli seveda potem tudi pripa
dajoči kmečki podložniki pod oblast novih gospodov. 
Med takimi gospoščinami bi bilo v slovenskem delu Ko
roške omeniti zlasti Humperk v Rožu (ta je prišel v po
sest Dietrichsteinov), Kamen v Podjuni, Grabštanj, Gor
nje Trušnje, Pliberk (1601), Železna Kapla; slednja dva 
sta prišla v roke grofov Thurnov itd.

Precej znosnejši položaj so imeli po vsej priliki le pod
ložniki na nekaterih cerkvenih posestvih. Podložnike raz
nih velikih tujih cerkvenih knezov so njih oskrbniki po 
naših krajih sicer prav tako izžemali kot svetni velikaši in 
podobno je bilo z bogatimi tujimi samostani (n. pr. šent
pavelskim), toda šlo je razen tega še za jako veliko šte
vilo podložnikov domačih cerkva in duhovnikov. Pri teh 
so bile dajatve razmeroma majhne, ker so se bolj držale 
„stare pravde” nego grabežljivi svetni gospodje. Podlož
niki posameznih cerkva so živeli včasih po več ur daleč 
v čisto tujih župnijah (samostan v št. Pavlu je imel n. pr. 
podložnike v Mohličah), kjer jih potem ni mogel nihče 
gnjaviti, toda neprijetno zanje je bilo to, da so tudi cer
kveno spadali k župniji, kamor so bili podložni in so po

tem morali navadno nositi tudi krščevat otroke, poko
pavat mrliče i. dr. k svoji pristojni župniji. Ta raztrese
nost je izvirala iz raznih daril, ki so jih dobivale cerkve 
po raznih krajih.

Sploh so bile v tem pogledu naše vasi že v tej dobi 
neverjetno razbite in je spadala včasih skoro vsaka hiša 
pod drugega zemljiškega gospoda na čisto različnih kra
jih in včasih na desetine km daleč proč, kar je bila ravno 
posledica raznih darilnic, dedovanj, nakupov, dot, zame
njav itd., ki so se nabirale v teku stoletij. To je imelo 
potem seveda velik vpliv tudi na organizacijo velikih 
kmečkih uporov, ker kmetje iste vasi niso imeli tudi iste
ga skupnega nasprotnika in so imeli nekateri tudi več 
vzrokov upirati se, drugim manj, tretji pa morda sploh 
nobenega. Prav tako j,e postala po takih razbitih vaseh 
sploh nemogoča vsaka enotna upravna organizacija, ka
kršno so imele naše slovenske vasi še v zgodnjem sred
njem veku, kajti vsak župan bi mogel biti pristojen le za 
podložnike svojega zemljiškega gospoda.

Ako se je čutil slovenski kmet zatiranega, ni mogel v 
tej dobi dejansko kje iskati svoje pravice, kajti kake dr
žavne uprave tedaj še sploh ni bilo. Nadvojvoda Karel 
je sicer osnoval v Gradcu nekako skupno vlado za svoje 
notranjeavstrijske dežele (namestništvo), kateri so nače
lovali navadno škofje naših dežel, vodili so jo pa ,,tajni 
svetniki . I 'oda ta vlada je skrbela le za nekatere skupne 
zadeve, ni pa imela skoro nobene izvršilne moči po de
želah. Vse upravne posle so namreč izvrševali in delili 
pravdo v vsaki deželi po svoje deželni stanovi sami, torej 
lavno tisti, proti katerim naj bi iskal podložnik pravice-

(Dalje prihodnjič)
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SCHLAGER
Vsem našim čitateijem je ime WERNIG 

dobro znano, nekaterim po oglasih, ki jih 
od časa do časa prinaša naš list, drugi pa so 
se osebno zglasili pri omenjeni tvrdki, ka
dar so potrebovali kmetijske in poljedeljske 
stroje, gospodinjske naprave in traktorje. 
Vsakdo, ki se je zatekel k tvrdki Hans Wer- 
nig, Paulitschgasse 13, je še vedno dobil 
dobro blago in primerne nasvete. Vsak bo 
rad potrdil, da smo bili v tej trgovini ved
no domače in prijazno postreženi.

Da se bo podjetnemu Hanziju v trgo
vini še laže godilo, si je poiskal pridno in 
vestno nevesto Nelli Schlager, pd. Ciričevo, 
iz Neudorfa pri Vetrinju. Tako si bosta na 
skupni življenjski poti delila lepe in težke 
ure človeškega življenja in bosta eden dru
gemu močna opora.

Poroka je bila v soboto, dne 19. novem
bra t. 1. v stolni cerkvi v Celovcu, vesela 
svatba pa se je vršila v gostilni Dermuth v 

j St. Martinu pri Celovcu. Ta veliki dan so 
poselili s svojim obiskom tudi zastopniki 
raznih tvrdk.

Želimo mlademu paru na novi življenjski 
poti mnogo sreče, veselja in uspeha ter 
obilo božjega blagoslova. Čestitkam se pri
družujeta tudi uredništvo in oglasni odde
lek ,,Našega tednika — Kronike”.

ŠKOCIJAN
Na Martinovo nedeljo, dne 13. novem

bra, smo imeli pri nas žegnanje. Vse je še 
šlo po sreči le vreme nam je nagajalo proti 
večeru in potem ponoči. Tako je bila ve
černa1 ,,pobožnost” po gostilnah malo pri
krajšana, ker se nekaterim res ni ljubilo 
mešati v temi blato sem in tja. Vendar je 

'T bilo še dovolj „gorečnikov,” ki so napolnili 
tako tam za Malim jezerom pri šeničniku, 
kjer je bil Martinov dan, kakor v Skoči janu 
pri Vanku, kjer je bil „Kirchtag”.

Iz polja smo že vse pospravili. Le kakšni 
zamudniki še stikajo po njivah in pobirajo 
repo. Malo mrzlo je že za taka dela. Dru
gače smo pa z letino zelo zadovoljni. Vsega 
je dosti. Posebno smo letos napolnili naše 
sode z dobrim sadjevcem. Par let sem je bi
la samo Maroltova stiskalnica v Klopinju

v pogonu. Letos pa je imela tudi Majer- 
jeva v Skodjanu čez teden dosti dela, tako 
da je morala še ob nedeljah delati — sreča, 
da ni krščena.

Ženinov in nevest je bilo zadnje čase kar 
dovolj. Med temi so bili stari in mladi, 
penzionisti in vdovci. Eni so bolj tiho opra
vili, kot se pač spodobi za njihova leta, dru
gi so jo mahnili kam drugam, nekateri pa 
so se držali naših starih navad.

Jarčeva Mili iz Stražje vesi je šla v ka- 
mensko laro in je tudi tam rekla Drobeže- 
vemu Karlu ,,ja”. Dala je tudi slovo naše
mu koru, kjer je več let prepevala Bogu v 
čast. Bila je tudi dobra igralka na odru. 
Življenje je pa težja igra! Kogelnik Tinca 
iz Klopinja se več ne piše Kogelnik ampak 
Vertič. Pivkova Mici iz Srej se je tudi od
ločila in vzela Plantejevega študenta iz Sin- 
če vesi. Poročila sta se v Velikovcu. Gospo
dična Sibitz, ki že nekaj let sem z uspe
hom polni glavice naših otrok z učenostjo, 
se je poročila pri Mariji na Otoku na Vrb
skem jezeru z Vilijem Dikser, ki je doma iz

namenske tare. Skudni.kova Pavla iz Stražje 
vesi je zapustila našo faro in naš kor, kjer 
je več let prepevala alt pri našem cerkve
nem zboru, in šla v tinjsko faro, čez Dravo, 
tako ne bo treba več Karleju ,.čez Drav’co 
v vas hodit’, ker plavat ne zna ..Bila je 
tudi dobra igralka na našem odru. Naj ji 
to tudi v igri življenja prav pride. — Vsem 
parom iskreno čestitamo in jim želimo vse 
dobro v njihovem življenju.

Tudi smrt je našla pot k nam. Na Selih je 
umrla Markova mati v 76. letu starosti. 
Pokopali smo jo 27. septembra. Rajna mati 
je bila dobra žena in skrbna gospodinja, 
znana daleč okrog. Kljub obilnemu delu je 
še vedno dobila čas za vzgojo otrok in 
za molitev. Skrbno je čuvala tudi našo do
mačo besedo,, ki je posoda žive in trdne ve
re. — V Celovcu je umrla Picej Marija, pd. 
Matičeva iz Žamanja. Pokopali smo jo na 
domačem pokopališču. — Dotrpela je tudi 
Lip:c Neža iz škocijana. Pogreb je bil dne 
7. novembra. — Po dolgi in mučni bolezni 
je umrl Trinkl Matevž iz Peračije, upo

SLOVENSKO KULTURNO DRUŠTVO V CELOVCU 
vabi vse Slovence iz Celovca in okolice na veselo

niiklao zmun (e
ki bo v soboto, dne 3. decembra 1955 v Mohorjevem domu v 2. nad- 
stropju (levo). Pričetek je ob p o 1 8. u r i z v e č e r. Na sporedu je igra 
„1 ai kijev kos obdarovanje in ob koncu je družabni večer s petjem in 
drugim prijetnim presenečenjem. Lahko boste poceni dobili tudi sladko 
kapljico in marsikaj za pod zob.
Darila za otroke in tudi odrasle se sprejemajo v pfcami „Na.šegu ted- 
nika-Kronike” do petka, dne 2. decembra zvečer.
Upamo, da se boste v lepem številu odzvali našemu vabilu, ker v Celov
cu gotovo že vsi Slovenci pogrešamo lepi družinski praznik miklavževanja.

OGENJ NA RADIŠAH
Ogenj je uničil zvonik farne cerkve - Pomanjkanje vode - Razbeljeni zvonovi so 
Padli na zemljo — Gasilci rešili cerkev —260.000 šil. škode — Prošnja na kor. javnost.
Preteklo sredo, 16. nov. so Radiše doži

vele najbolj žalosten dan. Zvečer ob pol
8. uri je zapazil g. župnik, da je zvonik v 
plamenih. V kratkem času so prihiteli so
sedje in začeli reševati iz cerkve. Telefo- 

- ' nično pa smo klicali na pomoč gasilce iz 
bližnje okolice. Medtem se je ogenj širil na
prej. Najhuje je bilo, ker ni blizu vode in 
ker domači gasilci niso imeli tako dolgih 
cevi, da bi dovajale vodo iz oddaljenega 
zbirališča. Na pomoč so prišli gasilci iz 
Žrelca in kmalu nato še gasilci iz Celovca. 
Ti so s svojo pomočjo dosegli, da ni ogenj 
uničil vse cerkve.

Iz notranjosti cerkve smo vse rešili, kar se 
je dalo sploh rešiti, medtem pa so zvonovi 
padali med plameni in prebili strop v zvo
niku. Ob četrt na enajst se je zavrtela vi
soka streha zvonika vsa v plamenih in pad
la proti severni strani na tla. Zatem je zad
nji padel veliki farni zvon — ves razbeljen.

Žalosten je pogled na požgano ra d iško

cerkev! Žalostni so tudi vsi radiški farani. 
Utihnili so novi radiški zvonovi, ki smo jih 
pred tremi leti kupili in blagoslovili.

Do sedaj je še nepojasnjeno, kako je pri
šlo do te tako velike nesreče. Skoda znaša 
po prvi cenitvi nad 260.000 šil. Zvonovi so 
razbiti, ura prav tako, potrebno bo tudi ve
zati prežgano zidovje. Zima je tu in velika 
nevarnost, da deževje še poveča škodo. Za
varovalnina bo krila le majhen del škode. 
Zato se vsi farani radiške fare obračamo, s 
prošnjo na ves koroški narod, da nam v tej 
veliki nesreči pomaga, še prav ,posebno na 
vse župne urade. Hvaležno sprejmemo vsa
ko pomoč v denarju kot tudi v lesu. Vsako 
pomoč v denarju pošljite po pošti na na
slov: „župni urad Radiše-Radsberg, Post 
Ebental”. Le s pomočjo dobrih src bomo 
/mogli: popraviti, kar nam je ogenj uničil. 
Majhna in težko prizadeta radiška fara bo 
ostala vedno hvaležna vsem darovalcem v 
tej težki' nesreči!

kojeni železničar. Pokopali smo ga na po
kopališču v St. Lovrencu. — Naj vsem sveti 
večna luč!

ZGORNJE BAJTISE
Dne 27. novembra 1905 sta se v selski cer

kvi poročila pred župnikom Naglom 26- 
letna ženin in nevesta: Franc Travnik, kro
jač, doma pri Hajnžiču, in Katarina Oraže, 
p. d. Francova na Zvrhnjem Kotu. Z delom 
pridnih rok sta si potem zgradila lasten 
dom v Zgornjih Bajtišah, kjer bivata še 
sedaj. Iz zakona se je rodilo 8 otrok, 5 hčerk 
in 3 sinovi:

To nedeljo bo torej poteklo 50 let od 
njune poroke. Otroci in vnuki, sosedje in 
prijatelji smo želeli, da bi zlato poroko 
slovesno obhajala, toda bolehanje obeh te
ga ne dopušča. Vsi jima k zlatemu poroč
nemu jubileju iskreno čestitamo! V samoti 
tihega doma naj se jima vzbudi ta dan spo
min na svojo nekdanjo poročno srečo in 
takratno obljubo, da hočeta živeti v med
sebojni ljubezni, miru in edinosti. Želimo 
jima, da bi mogla boguvdano prenašati sta
rostne bolezenske križe, da se jima bo ne
koč trnjev venec življenja v nebesih spre
menil v zlato krono plačila.

Avgusta lanskega leta je znani slovenski 
zgodovinar Fran Erjavec, ki živi v Parizu 
na Francoskem, začel objavljati v podlist
ku „Našega tednika — Kronike” široko za
snovano znanstveno delo — ..Zgodovino ko
roških Slovencev.” To delo bo ponatisnje
no v celoti v knjigi, ki bo obsegala 4 zvezke 
in jih bo v letnih presledkih izdajala Mo
horjeva družba v Celovcu. To jesen je že 
izšel, med Mohorjevimi knjigami za leto 
1956, prvi zvezek Erjavčevega dela.

To delo mora zanimati ne le koroške Slo
vence — temveč sploh vse Slovence, ker se 
nam tu pač izpod peresa strokovnjaka obe
tajo iz temeljite obdelave doslej samo po
vršno ali sploh še ne obdelane snovi čisto 
nova odkritja za boljše poznavanje in razu
mevanje naše zgodovine. Malova „Zgodovi- 
na slovenskega naroda”, ki jo je svoj čas 
izdala Mohorjeva družba-, je zelo dragoceno 
delo, ker orje ledino, a Korošce le tu in 
tam mimogrede omenja. To je tudi čisto 
razumljivo, ker pač zgodovina Korošcev ni 
bila in ni obdelana še do danes. Zato mora 
Erjavec večidel obdelovati vse čisto izno- 
va, pri koreninah in s svojega vidika. Do 
slej so Toro vsi, ki so pisali o koroških Slo
vencih, objavljali le vedno ene in iste frag

Zanimiva knjiga o naši zgodovini
FRAN ERJAVEC: KOROŠKI SLOVENCI, I. zvezek. Izdala in založila 

Družba sv. Mohorja v Celovcu 1955
mente, toda celotne zgodovine koroških 
Slovencev doslej še ni podal' nihče.

Po tem, kar je bilo objavljenega doslej 
v „Našem tedniku — Kroniki" oz. v 1. zvez
ku, ki ga je izdala letos Mohorjeva družba, 
tlela še nikakor ni mogoče soditi. Prvi del, 
ki obravnava srednji vek, namreč še ne ka
že značaja dela; v njem se avtor še ne spu
šča v podrobnosti, ker je iz tistih dob najti 
le malo, ker bi bilo važno tudi iz narodno
političnega vidika. Tudi se avtor s sred
njim vekom ni nikoli podrobneje bavil ih 
je po lastni izjavi v prvem delu podal samo 
pregled, zgolj iz razloga, da bi bilo delo 
celotno. Za popolnoma svoj pa avtor lah
ko že v prvem delu smatra predvsem n a - 
čin podajanja, ki je strokovnjaško jasen 
in posrečen. Posebno posrečen domislek je 
to, da avtor pridaja ob koncu posameznih 
zvezkov še posebne ..Dodatke”, kakor je to 
v I- zvezku seznam 'karantanskih in koro
ških deželnih knezov, kronologija' koroških 
Slovencev ter kazalo imen.

Pravo Erjavčevo delo pa se začne šele z 
2. delom, ki obravnava dogodke od refor
macije dokonča 18. stoletja. Toda tudi te
ga dela ne bo mogoče presojati po doseda
njih objavah v ..Tedniku”, temveč šele po
tem iz ponatisa v knjigi, kjer bodo objav
ljeni še prav posebno obširni ..Dodatki”. 
Med njimi bo največje važnosti biblio
grafija, t. j. seznam spisov in knjig, ki 
so tedaj izšli med koroškimi Slovenci, ker 
bo to vsekakor najnazornejša dokumenta
cija kulturne dejavnosti naših prednikov 
tedanje dobe. Z izdatno izpopolnitvijo Si- 
moničeve bibliografije hoče avtor pokazati 
tudi v 3. in 4. zvezku svojega dela v „do- 
datkih” zares plastično kulturno sliko ko
roških Slovencev. (Drugi del bo baje tako 
obširen, da ga bo morala Mohorjeva druž
ba izdati v dveh zvezkih v približnem obse
gu sedanjega prvega.) Resničnemu inteli- 
gentu bo ta reč izredno dobrodošla. Kaj po
dobnega, kolikor znano, ni izvršil doslej še 
nihče. Sami sestavi koroške bibliografije je

Itancect t%a Uacfo
V torek, 15. novembra, je priredil ..Ameriški 

dom” v Celovcu ob polni srednji dvorani Glasbene 
šole koncert na harfo. Marsikomu je tiudil ta večer 
dovršen umetniški užitek.

Ameriška virtuozinja na tem glasbilu Miss Mild- 
red Dilling nam je s svojim tehnično in duševno 
dovršenim igranjem pričarala na strunah svojega 
krasnega glasbila bajno glasbo, ki bo še dolgo od
mevala v naših srcih.

Med odmorom nam je slavna umetnica, ki ob
enem poseduje celo zbirko harf vseh časov, pripra
vila kratko predavanje o tem glasbilu: harfa je 
glasbilo, ki ga poznamo še iz svetega pisma. Izročila 
pričajo, da je že pred okroglo 5.000 leti nastala 
prva harfa, seveda še zelo primitivne oblike in 
topih zvokov. Baje so pobudo za te vrste glasbilo 
dali lokostrelci. Vselej, kadar je lokostrelec spustil 
puščico, je vrvica loka prijetno zabrenčala. To so 
bili prvi začetki. Seveda so harfo skozi stoletja in 
tisočletja vedno izpopolnjevali. Do popolnega kon
certnega glasbila pa jo je bilo mogoče razviti šele v 
19. stoletju.

V Evropi harfa kot samostojno glasbilo že skoraj 
povsem izginja; vidimo jo pa seveda še v vsakem 
gledališkem orkestru. - Malemu, a junaškemu ir
skemu narodu je harfa simbol vsega vzvišenega. Ne 
samo zastava, tudi kovanci svobodne Irske nosijo 
harfo. Ni redek prizor v mestu Dublin, ko kakšna 
stara mamica kar ob cestnem parobku vsa zamak
njena igra mimoidočim.

Umetnica je izvajala razna dela nemških, fran
coskih in ameriških skladateljev. Zanimivo je, da 
so za uho in glasbeni čut bile najlepše francoske 
skladbe. Francozi so svetu mnogo darovali na kul
turnem polju in harfa je res nenavaden instru
ment, ki ne zahteva samo znanja, temveč tudi 
mnogo duševne omike. Igranje Miss Dilling-ove ni 
bilo samo predvajanje ogromnega znanja; ona tudi 
živi s svojim glasbilom. Njene roke, kjer vsak člen 
in žilica deluje, so se spojile med igranjem s stru
nami in tvorile harmonično celoto. Ni skoparila; po 
programu nam je za nameček zaigrala ..najbolj pri
ljubljeno melodijo v Ameriki” — Straussov Donav
ski valček in še več drugih manjših del. Tako po
vezuje glasba vso našo zemeljsko oblo.

Po predstavi nam je šarmantna umetnica v oseb
nem razgovoru razložila svoje lepo glasbilo, moj
strsko delo neke čikaške tvrdke. Vprašala sem jo, 
koliko stane takšen instrument v Ameriki.

Dejala je, da ima še dve slični za svoje koncert
ne turneje in, ko sem slišala za ceno glasbila, sem 
videla, da je to že zaklad. Saj bi si za isto ceno tfo- 
vek lahko kupil v Ameriki tri avtomobile ali pa 
enega znamke Cadillac, kot je prešerno omenila 
Miss Dilling. Komaj smo se odtrgali od simpatične 
dame in želeli bi jo ponovno pozdraviti v Celovcu.

Ameriški dom sc trudi dopolniti celovško kul
turno življenje in mu to tudi v polni meri uspeva. 
Saj, če se ozrem po poslušalcih, opažam, da nas je 
največ preprostih ljudi, šolark in starih mamic, ki 
jim je mnogo do glasbe, pa ne morejo kje drugje 
plačevati visoke vstopnine. Le tako naprej.

Sonja Fischer

Vla\/e,
V GOSPODARSTVU 

POLJEDELSTVU
GOSPODINJSTVU

TEHNIKI dobite najceneje pri

JOHAN LOMŠEK
ST. LIPŠ P. EBERNDORF

avtor radi njene i/red n e važnosti žrtvoval 
doslej več tednov iskanja in dopisovanja.

Zdaj sedi avtor noč in dan nad tretjim 
delom svojega dela, 'ki mu daje ogromno 
dela, kajti študirati in zbirati mora gradivo 
čisto na novo in prav pri' 'koreninah. Ta del 
bo obsegal dobo od konca 18. stoletja do 
vključno 1. 1848 in bo prinašal bibliogra
fijo za dobo od 1800 do 1850. Iz 4. dela pa 
bomo spoznavali kulturno in politič
no zgodovino najnovejše dobe. V čim no
vejšo dobo bomo prihajali, tem več popol
noma novih in zanimivih stvari bomo pre
birali v Erjavčevi zgodovini koroških Slo
vencev.

Z veliko 'ljubeznijo, z dušo in srcem se 
posveča Erjavec ogromnemu delu, ki si ga 
je naložil, ne glede na čas in strošlke, ki mu 
nastajajo iz tega dela, ki bo trajalo še več 
let. K sreči je v položaju, da se more ba- 
viti samo s to stvarjo. Iz srca mu čestitamo 
k velikemu delu, ki ga poklanja svojemu 
narodu, zlasti nam, Korošcem.

Njegovemu požrtvovalnemu trudu pa se 
bomo najbolje oddolžili' s primerno pod
poro in razumevanjem njegovega dela. Pri 
nadaljnjem raziskovanju pa mu želimo 
mnogo sreče in uspeha. p. z.
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Razmerje do doma in družine
Dom in družina sta osnova našega življe

nja. Če je bila še tako nizka in ponižna stre
ha, pod katero smo se rodili, in če so bile še 
tako ubožne stene, med katerimi' smo zra- 
stli, nas bo spomin nanje spremljal skozi 
vse življenje do groba.

Starši so nas vzredili in vzgojili ter nas 
s tem pripravili za življenje. Zato smo jim 
dolžniki ,ki svojega dolga ne bomo mogli 
nikdar dovolj povrniti. Toda nekaj lahko 
storimo. Lahko jim izkazujemo hvaležnost 
s tem, da jih ubogamo, da jim izkazujemo 
ljubezen in spoštovanje ter potem, ko smo 
že nekoliko dorasli, jim z delom pomagamo 
in olajšamo njihovo breme. Posebno pa, da 
v našem odnosu do njih premagujemo svo
je slabosti in pomanjkljivosti.

Pogosto mlad človek niti ne pomisli, ka
ko s svojim nepremišljenim obnašanjem in 
ravnanjem dela krivico svojim najbližjim.

Fant ali dekle, ki sta nekaj let dalje ho
dila v šolo ali ki sta bila v mestnih šolah 
ali pa sta se tam izučila kake obrti ali dru
ge veščine, prepogosto zapadeta v prepri
čanje, da sta neskončno modrejša od svo
jih roditeljev, ki so jima s samopremagova- 
njem, žrtvami in krvavimi žulji omogočili 
nadaljnje šolanje in jima pripomogli k la
žjemu in boljšemu kruhu.

Taka mladina pa pozablja, da šola ali 
drugačen pouk da človeku več znanja in 
spretnosti, a pravo življenjsko omiko pa da 
človeku šele izkušnja in marsikateri domiš
ljav in lahkomiseln sin je šele dolga leta 
po smrti staršev spoznal, kako jih je žalil 
in jim brez potrebe skrbi in krivico delal.

Zato je treba, da sedaj, ko je še čas, te
meljito premotrimo naše dosedanje ■pona
šanje in ravnanje v družini in naše napake 
popravimo. Vsakdanja bližina naših svoj
cev v družini nas pogosto zavede k napač
nemu ravnanju, kajti le preradi opazimo 
male slabosti in človeške pomanjkljivosti 
drugih, a prezremo pa lastne velike napa
ke.

Tako se nam na primer zdi samo po sebi 
umljivo, da smo olikani in ustrežljivi do 
tujcev, do gostov, ki prihajajo na naš dom. 
Čim pa ti odidejo, se oddahnemo in strese
mo zadrževano nevoljo in „živčnost” na naj
bližjega domačega, ki nam pride pred oči, 
pa četudi je morda to lastni oče ali mati!
—- Ali se pa znašamo nad mlajšimi brati 
in sestrami, o katerih mislimo, da so samo 
zato tukaj, da prenašajo našo slabo voljo, 
pretirano občutljivost ali, kot danes pravi
mo, ,,'slabe živce”.

Narobe: zavedati se moramo, da sta naš 
dom in naša družina naši največji in naj
dragocenejši opori v življenju. Zavedati se 
moramo, da smo toliko let samo sprejemali 
dobrote, da smo bili staršem in starejšim 
bratom in morda drugim družinskim čla
nom samo v breme. Zato je sedaj, ko smo 
že zmožni za delo in za spoznanje vrednosti 
tega, kar smo prejeli, tudi dolžni, da s svo
jim obnašanjem pomoremo k družinski sre
či ter s svojim delom pomagamo nositi 
skupna bremena.

JŽzz. mladine) in fipnw^tn

Kako naj izrabimo zimski čas
(ODGOVOR NA VPRAŠANJE)

Prvi sneg se ponuja. Le tu in tam vidimo 
še ljudi, ki opravljajo zadnja dela na polju, 
kot bi hoteli vsiliti svojo voljo naravi, ki 
hoče spati. In jročasi se bomo ugnali vsi in 
sc zatekli med štiri stene.

Igrišče otrok se bo skrčilo na najmanjši 
prostor — nič ne morejo zoper to. Starčki 
bodo izbrali gorak prostor za pečjo — po 
soncu bodo hrepeneli, matere in očetje ne 
bodo našli miru — kajti njih skrb se ne rav
na po letnih časih. In mi mladi, polni moči 
in zanosa, mi nočemo iti v zimsko spanje.

Nam je dana moč zidati gradove v ob
lake, ljubiti tako, kakor more ljubiti samo 
mlada, nikoli še razočarana duša, oprostiti 
grehe, pozabiti žalitve, zaupati se Njemu — 
da to je naše.

Mislim, da se ne motim, če rečem, da ima 
to „pismo fantom” prav v tem vzrok. Dekle 
hoče premagati zimsko spanje, pogledati 
samo vase in najti odgovore na številna 
vprašanja. Na nekatera naj bi celo fant
je odgovorili. Pot je tako načeta, eksplozija 
mladega človeka je tukaj, toda učinek nam 
je danes še neznan in potruditi sc moramo, 
tla ga raziščemo. Fantje, odgovorimo torej!

Odgovor, ki ne bo odgovor. Ali ne bi bi
le ve, dekleta, razočarane, ko bi dobile na to 
peščico vprašanj iz zadnje številke odgo
vore? Če vam odgovori ne bi ugajali, bi pač 
rekle: To je bil kak posebnež, ki je pisal. 
Če bi vam pa odgovoril po želji, bi s tem 
kaj pridobile? Vašim zmotam bi se pridru
žila mogoče še ena, ki bi vaši dajala prav in 
tako bi živele naprej, ne da bi se še kdaj 
vprašale, je prav ali ni. Mlad človek pa, ki 
išče, tega ne sme nikoli storiti. Do smrti bo 
moral iskati pot k Rogu, če se tako izrazim 
— in koliko bolj v mladosti.

Vse mi je bilo vzeto, le življenje in svet 
mi je dan v naročje z vsemi svojimi skriv
nostmi. To čudovito stvarstvo božje, to ne
izčrpno bogastvo moje.

Ponižanega bi se čutil, če bi v dveh pis
mih rešili tako važno vprašanje. Razumeti 
ne bi mogel vas, dekleta, da ste imele samo 
to vprašati. Vas muči samo to v našem ča
su? Ste sicer v vsem ostalem na jasnem? Če 
bi mogel temu verjeti, bi od srca rad ustre
gel vaši želji in odgovoril, kar se da izčrp
no, vsaki gotovo nekaj. Vprašanja so stav
ljena tako, kakor bi ve od fantov pričako
vale predpise. Teh pa nočem dajati, čeprav 
bi to mogoče še kar dobro zadel, ker se 
znam uživeti v kmečko dekle na vasi, v de
kle, ki se je znašlo v mestu, v dekle, ki je v 
poklicu, in v študentko. Življenje me je me-

JCako si pvidohu prijateljevi
(Nadaljevanje)

Svet je poln dobičkarjev in ego- bi moral pokazati najprej nekoli- 
istov. Redki posamezniki skušajo ko navdušenja, kajti s tem bi jim 
l globoko zajetim altruizmom po- vzbudil večjo željo. Nato bi moral 
magati drugim, imajo velikansko popisati zabavo, ki jo nudi igra, 
prednost pred maso. Vong pravi: in nazadnje predlagati tekmo, 
»Tem ljudem ni treba nikoli skr-
beti za svojo bodočnost.”

Mnogi se uče na pamet Vergila 
ter rešujejo najtežje matematične 
probleme, nikoli pa jim ne pride 
na misel, da bi spoznali, kako de
lujejo njihovi možgani. Na pri- 
men Nekdo je hotel prepričati 
svoje prijatelje, naj gredo z njim 
igrat žogo. Rekel je takole: »Rad 
bi, da bi šli z menoj igrat žogo.

Kdor zna vzbuditi 
bližnjem vročo željo bodisi za to, 
bodisi za ono stvar, bo vedno in 
povsod uspel. Kdor tega ne zna, 
bo vedno »imel smolo”, kakor pra
vimo.

Neki moj prijatelj je bil zelo za

tekel k materi in ji zatožil ne
pridiprava. Mati je morala priti 
na ulico, ošteti fantalina ter vrniti 
kolo sinčku. Prizor sc je ponovil 
večkrat.

Kaj si je otrok želel? Njegov po
nos, njegov srd, vsa njegova čust
va so mu vzbujala samo eno željo: 
kako bi stolkcl tega »javnega sov
ražnika štev. 1.” In ko mu je ne
koč oče dejal, da bo nekega dne 
lahko do črnega nabil fantalina, 
samo če bo spet jedel vse, kar mu 
ponudi mamica, ni bilo o jedi 
nobene debate več. Sinček je ved
no pojedel vse, kar je prišlo

stel in ni jedel, kakor bi moral 
Prošnje in oštevanja niso nič za- 

Ko sem bil zadnjič na igrišču, nas *eR^a- Sinček jih sploh ni upošte- 
ni bilo zadosti. Ker nas ni bilo do- val- Toda nihče ne more zahtevati,

da gleda triletni otrok z istimi 
očmi na stvar kakor oče, ki jih 
ima trideset. Oče se je naposled 
znašel in vprašal: »Kaj pravzaprav 
hoče moj otrok? Kako naj njego
ve želje postavim v skladnost s 
svojimi?”

Otroka je zelo zabavalo, če se je

skrbljen, kajti njegov otrok ni ra- mizo, samo da bi postal velik in

volj, smo se zabavali s tem, da 
smo si metali žogo. Pri tem sem 
imel nesrečo: žoga mi je priletela 
v oči in me obtolkla. Morate priti 
z menoj jutri. Tako rad igram žo- 
go.”

Ali je ta mož kaj mislil na to, 
kako bi ustregel svojim prijate
ljem? Ti se prav gotovo niso za
nimali za njegovo športno udej
stvovanje in za obtolčeno oko.

Kaj bi torej ta možakar moral 
reči svojim prijateljem? Predvsem

bi nabil nesramneža, ki ga je to
likokrat ponižal.

Rekli smo, da v človeku prevla
duje nagon po lastnem uveljav
ljanju. Če imamo sijajno idejo, 
nikar bližnjemu ne dopovedujmo, 
tla je ta ideja prav naša! V majh
nih količinah mu jo podajajmo, 
dokler ne bo prepričan, da je zra
sla na njegovem zelniku. Brez dvo
ma jo bo tedaj vzljubil in sprejel.

Zapomnite si: predvsem je tre
ba vzbuditi v drugih vročo željo,

talo sem in tja in tako sem kar nenadoma 
tudi med vami, koroška mladina, gost, ki 
hoče v zahvalo tudi vam nekaj pustiti. Ne 
več, samo venček zbranih misli prav iz srca.

Zamisel mi je padla v glavo. Naprositi 
gospoda urednika, da nam odmeri prime
ren prostor in potem vsi pero v roke! Pri
čakujem več vprašanj in obljubljam, da bo 
prišel tudi na ta odgovor, vse ob pravem 
času. Potrudil se bom, da bom zbližal „dva 
nepoznana si svetova”, da bom očistil sne
ga ceste, ki naj bi vas ločile in zapirale v 
samoto, kajti list „Naš tednik — Kronika” 
vas bo našel tudi v izbi pri delu ali počitku. 
V rubriki: „Z listom „*Naš tednik — Kro
nika” v razmišljanje” bo preko zime mnogo 
zanimivega za dekleta in fante.

Človek, ki vas razume, ki je sam mlad, se 
vam bo dal na uslugo. Izrabimo to zimsko 
spanje za naše prenovljenje. Skoraj vem, 
kdo sem in prav tako tudi vem, da se bom s 
tem „vandranjcm” z vami, fantje in dekle
ta, spremenil, saj to je življenje. In koliko 
bolj si želim, da bi se vi tudi!

Ko bo v cerkvi mraz, bodo zaželene bolj 
kratke pridige. In vprašajmo se še, ko smo 
že tukaj, ali znamo duhovnika še poslušati. 
— Le pomislite malo! In ceste bodo zasne
žene in v mnogih krajih ne bo tudi nič v 
javnosti, kar bi bilo za nas, torej dajmo 
»Našemu tedniku — Kroniki” življenje, ki 
bo naše in za nas!

Eno desetletje pač ni dolgo. In v tem ob
dobju bo marsikdo od nas že dal pečat na 
svoje življenje, katerega ne bo mogel nič 
več izbrisati. Za smer poti moremo pozneje 
prav malo storiti. Tako, kot smo zrasli, de
lamo. Tako je vse naše življenje posvečeno 
dobremu ali slabemu. Prav malo moremo 
kolebati sem ali tja. Če gremo še en korak 
naprej, ko bomo očetje in matere, povrhu 
mogoče še poklicni vzgojitelji, se resnost 
vprašanja še bolj zaostri in to me spet opra
vičuje, tla sem se tako stavljenemu vpraša- 
nju izognil. Drugače in več mislim odgovo
riti in tudi vi sami si boste veliko povedali.

Spoznati dobro, to je naša dolžnost, in 
odkloniti slabo je v našo korist!

ZA DOBRO VOLJO
Radovedneža. — Zdravnik: »Kaj pa vam 

je?” Bolnik: »To bi tudi jaz rad vedel, zato 
sem prišel k vam.”

Ovira. — Gospodična: »Jaz mislim, da bi 
moral vsakdo pri svojem delu prepevati.” 
— Gospod: »Moj brat ne bi mogel.” — Go
spodična: »Zakaj ne?” — Gospod: »Ker igra 
trobento.”

Odtiski. — Gost: »Na vsakem krožniku 
se vidijo odtiski vaših prstov.” — Natakar: 
»Odtiske mojih prstov lahko vsak vidi, ker 
sem poštenjak od nog do glave.”

ZVEZA ABSOLVENTK GOSPODINJ
SKIH SOL Št. Rupert/Cclovec

VABILO
V soboto, dne 26. novembra 1955, ob pol 
10. uri dopoldne se bo vršil v Mohorjevem 
domu v Celovcu, Viktringer Ring 26, redni 
občni zbor Zveze absolventk gospodinjskih 

šol.
Dnevni red:

1. Otvoritev — pozdrav
2. Pesem — deklamacija
3. Govor
4. Poročilo o delu
5. Odobritev letnega zaključka blagajne
6. Volitve novega odbora
7. Načrt za bodoče delo — skupna noša
8. Slučajnosti
Prosimo vsa dekleta — bivše gojenke, da 

se občnega zbora udeležite!
Za Zvezo absolventk gospodinjskih šol: 

Rezika Hobel, !. r. Milka Hartman, 1. r. 
tajnica. predsednica.

MLADINA PIŠE:

Zgodovina mojih hlač
Uli/.n prijaznega mesteca stoji starodaven grad. /a 

gradom se vije hladen potoček. Poletna vročina iz
vabi grajske prebivalce v hladno senčico peni mogo
čen hrast ob potočku. — Otroci so se igrali na ze
leni livadi in plezali po mostičku, jaz pa sem sede! 
na mostu. V senčici pod hrastom je sedelo več go
spodičen in ena izmed njih je imela s seboj hudega 
volčjega psa.

Najbolj ga je veselilo tekati in skakati za kame
njem. Igral se je z velikim kamnom, katerega pa ni 
mogel premakniti. Moj prijatelj Lojze in jaz sva 
ga nekaj časa opazovala. Tudi gospodične so ga gle
dale in se smejale njegovi divjosti. Ena izmed go
spodičen mi zakliče, naj mu vzamem kamen in ga 
vržem v vodo, da bom videl, kako bo skočil tudi 
pes za njim. Jaz, ne bodi len, skočim z mostička, 
pograbim kamen, a joj! Pes zarenči, skoči name tet 
mi razpara hlačnico — pa ne malo! Zgoraj je žabo 
del zobe v hlačnico in odtrgal precejšen kos tako, 
da mi je bilo pošteno nerodno. Pa zakaj? V poletni 
vročini sem imel samo ene hlače -- in žc v teh se
daj tolikšno luknjo. Najhuje jc bilo pa to, da sem 
imel toliko gledalcev. Hitro stisnem hlače skupaj 
in tako sklonjen prebredem potok, ker po mostu 
me je bilo sram iti.

Nato pa veselje! I.astnica psa mi je kupila nove 
hlače. — Stare, raztrgane hranim še sedaj v omari 
v prav lep spomin. Kadar jih pogledam, se posme
jem. Mirko Z.

Moja prva kuharska umetnost
Med doživljaje iz otroških let, ki so se mi tako vti

snili v spomin, da jih nikdar ne pozabim, spada tu
di moj prvi poskus kuhanja.

V petem letu moje starosti se je to zgodilo. Ve
dno sem sc smukal okoli matere in sem i>o svoji 
otroški pameti proučeval umetnost kuhanja. Posle 
dica tega je bil mnogokrat prevrnjen lonec. Potem 
je pa padalo ...

Nekega dne sem bil sam doma. Mati je šla na 
trg, sestra pa je bila v .šoli. Mislim si: zdaj ali ni
koli. Pristavil sem k štedilniku pručico, ker sem bil 
premajhen in ubijem šest jajc ter jih dam peči. 
seveda brez masti. Misliti sc morate, kakšen duh 
jc nastal v kuhinji. Kp je bilo žc vse prepaljeno. 
sem poskusil jesti, a ni šlo. Tedaj pa zagledam se
stro, ki je šla iz šole. Brž pograbim posodo in stre
sem jajca v pomije, da bi tako zabrisal sled svojega 
kuhanja. A izdal me jc neprijetni duh. Sestrin po
gled mi ni obetal nič dobrega in zato, ne bodi len, 
jo uberem skozi vrata na prosto. Videl sem, da pri
haja tudi žc mati. Smukal sem sc okoli hiše, do 
kler me mati ne pokliče, naj grem domov, saj nc 
bo nič hudega. J»z sem verjel, toda, ko so se vrata 
zaprla, je začelo padati kar od dveh strani, od ene 
mati, od druge sestra. Ko je prišel oče domov, sem 
mislil, da bom še enkrat občutil palico. On pa sc 
je samo nasmejal in rekel materi: „To imaš, ker 
ga nc naučiš pravilnega kuhanja!” Seveda sem sc še 
dolgo potem kislo držal, a kar je bilo, je bilo.

A kljub temu, da je mnogokrat šiba pela, bi bil 
le rad še vedno tako mlad.

Bogomir H.

LEQENDA O ŽITU

vozil sem in tja po cesti na tri- naj gre za kakršno koli stvar. Kdor 
kolesu. Toda neki fant, ki je bil se Im) po tem ravnal, bo imel v 
večji od njega, ga je vedno vlekel življenju uspeh. Kdor se nc bo 
s trikolesa ter nato sam sedal ravnal, bo ostal v življenju osam- 
nanj. Seveda je otrok vsakokrat Ijen. (Halje prihodnjič)

V davnih dneh jc bilo vsako žitno steblo od ko
renin do vrha |H>lno lepega zrnja. Zato so imeli 
ljudje vselej dovolj kruha in so jmstajali vedno 
bolj leni. Vedno manjše kose zemlje so obdelovali, 
saj so kljub temu imeli kruha v izobilju.

Toda ljudje so postajali poleg tega tudi vedno 
bolj prevzetni in lahkoživi. Ob nedeljah so plesali 
l>o krasnih žitnih poljih in tako žalili vsemogoč
nega nebeškega Očeta. Ker jc bil naš gospod Bog 
popustljiv, je opominjal grešnike samo po nji
hovi vesti. Toda tega glasu človeški otroci niso ho
teli več |>oslušati in so še naprej delali greh.

Končno je bila mera božje jeze ]>olna. Vsemo
gočni je stopil na zemljo in začel smukati krasno 
žitno klasje od korenin pa prav do vrha. Po poljih 
je stala sama gola žitna slama, brez slehernega zrn
ca.

Prav v tistem trenutku, ko jc Bog hotel uničiti 
zadnjo žitno bil, pa je naenkrat prišla naša draga 
nebeška Mati Marija. Vzela je konec stebla s pre
ostalim zrnjem v roke in še ]M>prosila ljubega Bo- 
ga: »Prosim te, pusti vsaj to, kar držim v rokah, za 
ljube ptičke!”

Na to ljubeznjivo prošnjo je Stvarnik zares pre

nehal s svojim delom in je zaradi ul>ogih ptičkov 
prizanesel zrnju, ki ga je naša ljuba Gospa držala 
v rokah. Od teh časov so žitna stebla skoro gola, 
samo zgoraj jih krasi za prst dolgo klasje.

(Po štajerski pripovedki)

1
UGANKE

Kaj se nc da kupiti /. vsem bogastvom
sveta?

(•seo TuofpjnSzi)
2. Slepec je videl zajca, hromeč ga je 

ujel in nagec ga je vtaknil za srajco. Kaj je 
to?

(?ET>
3. Zakaj je smrt najcenejši zdravnik?

('5|Siqo tra oiues iaejcIuu a.r»)
J. Koliko jajc je mogel snesti velikan 

Goljat na tešče?
(•DS3J. 33A, [lq Ul ucnod .I3ž[ ‘itSotlO OUIEf,’)

5. Kdo si prej zlomi nogo: ta, 'ki pade s 
stolpa, ali oni, ki pade s stola?

(■qaii eii fojcJ of .to'j ‘ifupapoj)
6. Kdo sc poti v mrazu?

(•ous«))

i
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P. BERNARD AMBROŽIČ:

KAKO JE V AMERIKI?
Med letošnjimi Mohorjevimi knjigami je 

tudi zbirka črtic izpod peresa patra Ber
narda Ambrožiča, ki je vse svoje življenje 
posvetil slovenskim izseljencem po širnem 
svetu. Več desetletij je bil v Ameriki, a pred 
nekaj meseci je odšel duše past med naše ro
jake v Avstraliji. Pričujoča črtica bo morda 
med tistimi, ki še niso naročili Mohorjevih 
'knjig, zbudila zanimanje za Jjetošnj^ lepi 
knjižni dar te naše najstarejše knjižne druž- 
be. Naročite ga labko tudi pri naši upravi.

Kje je vasica Obrobek, seveda ne veste. 
Na pripravni vzpetini stoji in gleda okoli 
po gričih, večjih in manjših. Bolj zadaj je 
tudi kakšen hrib. Nižje doli je pa nekaj 
dolin, ki se dajo lepo videti, če stopiš tja na 
ogel te ali one hiše. Posebnost je studenec 
dve minute od vasi, žuboreč in dromljajoč. 
Speljali so ga v žlebek in postavili korito, 
da vsa voda ne odteče prehitro v dolino. 
Tam sem se ustavil takrat. Celo usedel sem 

se na kamen in slikal. Nisem imel pred se
boj papirja, še manj pa mogoče fotografski 
aparat. Saj slika je že bila, samo v spomin 
sem si jo želel vtisniti za zmerom.

Iz vasice je.prišlo dekle s škafom. Zaje
la bo vode. Nič se me ni bala, kar po do

da bi hodile okoli v takih kmečkih oblekah, 
kot si ti zdajle k studencu prišla, še pred
pasnikov nimajo, kar tako po gosposko so 
oblečene vse dni v tednu. Morda si v ku
hinji kdaj nadenejo predpasnik, pa če pri
de tuj človek, ga takoj vržejo v kraj. Tudi 
tako lepe kite jim ne padajo po hrbtih. La
se si režejo, kar pa ostane, jim kar tako 
opleta okoli glave. Lica so jim res tako 
rdeča kot tvoja, tudi ustnice so jim rdeče, 
pa ne kot češnja in nagelj, ampak tako kot 
pirhi za veliko noč. Po navadi pa še deset
krat bolj. Sirote nimajo sonca, da bi jim 
poljubljalo lice, zato jih rdečijo s kupljeno 
mažo. Pa ustnice tudi. še nohte. Okoli sebe 
ne vidijo gričev in hribov, dolin tudi ne 
vidijo, samo hiše ob hišah. Nekatere so 
višje kot onile hrib tam v ozadju ...

šele zdaj sem opazil, da je bil dekličin 
obraz rdeč kot makov cvet. Pa mi ni bilo 
na tem, da bi ji povedal, kako lepa je. 
Umolknil pa sem.

„Kako. se pravzaprav v Ameriki živi?”
Odkašljal sem se in pomislil? Kako naj 

povem?
„Živi se nekako. Nekateri pravijo, da se

jako dobro živi. če misliš iti v Ameriko, 
zakleni Boga globoko v srce, potem se bo 
že živelo, če ne bo dobro zaklenjen, ga lah
ko izgubiš ali ti ga kdo ukrade.”

Pogledala je v tla in sem videl, tla jo je 
moj odgovor močno iznenadil. Pa je zapa
zila, da je škaf poln in da že teče čez rob. 

„Moram iti,” je rekla.
*

Enajst let pozneje je stala pred menoj v 
newyorškem pristanu — kot mlada mati be
gunske družine. Mož je imel opravka s ca
rino. Ob njej sta se stiskala dva drobna deč
ka, še drobnejšo deklico je držala v naroč
ju. Spoznala me je. Tudi jaz sem se spom
nil. Stopili smo' k lini in gledali v mesto. 
Samo košček ga je bilo pred nami.

»Čudno je v Ameriki,” je rekla.
„Vse drugače kot na Obrobku, kajne?” 
Zardela je kot takrat ob studencu. Oba 

sva vedela brez besede, da v mislih stojiva 
tam daleč in sva kot pred enajstimi leti. Ta
kratne besede so bile spet žive pred nama, 
pa so vendar ta ko čudno molčale. Oči so se 
ji orosile in je bridko izdavila:

„Pa je tudi na Obrobku vse drugače...” 
Nič nisem rekel. Bilo mi je neznansko 

nerodno.
Mož je opravil na carini in vse drugo, pa 

sem jih spremil na vlak.
»Zbogom in na svidenje!”
Ali res še kdaj... ?

mače je rekla:
„A, vi ste pa tisti Amerikanec!”
Nisem pokimal. Najrajši bi videl, da bi 

si hitro napolnila škaf in ga odnesla. Ostal 
fV^i sam in ,počasi ter zbrano razmislil, če 

Jm res Amerikanec. Posebno trdno nisem 
bil o stvari nikoli prepričan, najmanj pa v 
takemle hipu, ko sedim ob studencu pri 
vasici Obrobek in slikam. Slikam tako, kot 
sem že rekel.

»Nikoli še nisem govorila z Amerikan- 
cem.”

Kaj vem zakaj mi je bilo tako nerodno. 
Ne vprašajte, kako mi je bilo. Ne bi znal 
l>ovedati. Moram še tega dekliča naslikati, 
sem si rekel na tihem. Pogledal sem jo in 
pči so se nama srečale.

„Kako je pravzaprav v Ameriki?”
Kaj naj odgovorim? In škaf bo skoraj 

]x>ln, pa ga bo odnesla. Koliko časa mi bo 
dano? Gledal sem dekliča pred sabo in za
čel:

,,Kako je v Ameriki pravzaprav? Kolikor 
sem jaz Amerike videl, je tam takole: Dek
liči, kr imajo tvojih šestnajst let, ne hodijo 
s škafom po vodo. Te sreče tam ni. Mor- 

ifJla je bila nekoč, pa so ljudje vse studence 
razdrli,, ko so si. postavljali ogromna mesta. 
Seveda tudi žlebek ni potreben in korito še 
manj. Umazana voda stoji, kjer bi človek 
rad videl žuboreč študenček. Zato torej 
ameriške deklice ne hodijo na studenček 
po vodo. imajo pipe napeljane v kuhinjo 
in jo kar tam nalove v različne posode. Za
to je v Ameriki dolgčas. Ker studencev ni 
in si deklice kar v kuhinji nalijejo vode, 
ne gre, da bi hodile bose iz hiše. Noge so 
jim kar naprej stisnjene v, fine šolne. In 
čudno visoke pete imajo tisti solni, da mora 
hiti prav nerodno stopati v njih.

Tudi te sreče nimajo' ameriška dekleta,

Ha sUUacaUi uvzstavi
Zgolj iz vljudnosti se je gospa Anna Gen- 

tilini podala na osebno razstavo slikarja 
Erosa Betea, ki je bil star prijatelj njenega 
očeta. Treba se je bilo samo pokazati, pod
pisati se v album obiskovalcev. Slike, o njih 
je že vedela, da so packe. Da se izogne na
pornemu srečanju z Beteo, je vstopila v raz
stavni prostor v zgodnjih popoldanskih u- 
rah in je z radostjo ugotovila, da tam ni bi
lo žive duše. V naglici je premerila vse tri 
dvoranice, občutek odvratnosti jo je prev
zemal, podpisala se je v album, a ko se je 
že napotila proti izhodu, se je pojavila viso
ka, mršava, romantična postava slikarja, z 
belo grivo, ki mu je kot levu padala na ra
mena.

Gospe Gentilini je bilo skoraj za umreti.
„Ah, dragi mojster, kakšna sreča!... Ka

ko? Zakaj vas ne bi smela imenovati moj
ster, ko ste pa eden izmed na j večjih pred
stavnikov slikarskih šol; popolnoma brez 
pomena je pri tem, da ste me zibali na ko
lenih, ko sem bila še otrok ... Kakšna kra
sota, kakšna krasota je ta razstava, dejala bi, 
da se iz leta v leto povzpenjate vedno više, 
vedno više ... §tar? Vi trdite da ste star? Jaz 
imenujem starce nekatere mladeniče, ki jih 
poznam in vem, da imajo prazno glavo!”

Premagujoč se, se je delala, kot da je šele 
prišla in je začela v spremstvu slikarja uži
vanje slik eno za drugo. »Lepo, krasno, ka
ko nežni toni, ah, vi ste čarovnik s čopičem, 
pravi čarovnik. In tale! Pustite me, da ob
čudujem ta potret otroka, kakšen izraz, živi, 
izgleda, kot da je živ . . . Hvala, mojster hva
la! Zakaj? In me še vprašuje!? Vendar zato, 
ker pred temi slikami človek končno lahko

zadiha,si po takšnih pošastnostih, po tolikih 
Picassih, oddahne. Ne, ne, dovolite mi, da 
vam povem, vsi čutimo potrebo, veliko po
trebo po pravi umetnosti, po zdravi umet
nosti, ki bi govorila našim srcem... In ta 
sončni zahod! To je čudež, pravcati čudež! 
Včasih ob morju vidiš tako krasne sončne 
zahode, da si misliš: nikdar, nikdar ne bo 
zmogel slikar kaj takega izraziti. In vi, tu 
je ... Veste, ne jaz in tudi ne moj soprog ne 
moreva reči, da bi bila prav navezana na 
denar, znamo se zadovoljiti s tem, kar nam 
je dosegljivo, in vendar... in vendar, vča
sih si človek zaželi, da bi bil bogat, prav zelo 
bogat, da bi...”

Zavedla se je, da se ji je spodrsnilo. Zares, 
slikar je bliskovito ujel namig: »Ah ne, dra
ga gospa Ana, saj ni treba biti bogat. In 
potem za vas, za hčerko mojega najboljšega 
prijatelja...”

Odločno je gospa spremenila smer razgo
vora: »Hvala, hvala, mojster. Gotovo bomo 
imeli še priložnost da o tem govorimo. Jutri 
ali pojutrišnjem se bom vrnila sem z mojim 
soprogom. Kakšna mojstrovina je to sadje, 
kako sveže, resnično, prihajajo mi skomine, 
da bi vanj vgriznila ...” se je svetovljansko 
zasmejala. »Ali se spominjate, mojster, na 
tisto krasno tihožitje, ki ste mi ga podarili 
za poroko? Da, da, tisto z dvema fazanoma 
in kitaro... če bi vi videli, kako impozan
ten vtis dela v našem malem salonu... se 
razume, da je na častnem mestu ...”

’ Pri tem pa je mislila: »Moj Bog, kakšna 
nesreča bi bila,če bi nas starec nenapovedan 
obiskal. Kdo ve, kam smo založili tisto strah 
vzbujajočo skorjo.”

Oni dan je naneslo, po petih letih, da 
sem jih obiskal. Večji deček je odprl in po
vedal, da je ata v tovarni, mama pride vsak 
hip.

Ostal sem in z otroki smo postali prija
telji, kot bi mignil. Vsi trije so venomer 
čebljali in zvedel sem polno novic, četrti 
se je igral v ograjici in se ni zmenil za nas. 
Peti je spal v otroškem košku.

»To sta pa naša prava Amerikanca,” je 
povedal starejši. Ponosno! Vsi vprek so raz
lagali, kaj se to pravi.

Potem je prišla. In stala je pred menoj 
— Amerikanka. Lepa in mlada, še zmerom. 
Pa vsa drugačna kot takrat ob studencu. 
Bila je v zadregi in rdela še bolj kot ta
krat. Nalašč sem si jo podrobno ogledal in 
oplazil z očesom vsak kos obleke posebej. In 
šnlne! In lase, ki niso bile v kito spletene. 
Potem sem zijalasto lovil reči po stanova
nju in kimal. Razumem! Vse kot pri »pra
vih” Amerikandh.

»Kako je pravzaprav v Ameriki?” sem 
vprašal poredno. Kar mogoče veliko meri
co nagajivosti sem položil v besede.

„Fajn!” je planil vmes manjši deček in 
odgovoril namesto mame.

»Imenitno!” je popravil starejši in bratca 
pokregal: »Po slovensko govoril”

Dušil sem ginjenost, ki mi je stiskala gr
lo. Njej se je prikradla solza na lice. Od 
sreče ali od česa... ?

»Tiho, fanta, mamo sem vprašal!”
Umolknila sta in čakala njene besede. 

Dolgo ni mogla. Rad sem počakal, da je 
prišla do sebe.

»Slišali ste. Besede otrok ne bom opo- 
vrgla. Živi se nekako, ste rekli takrat ob 
studencu. Nekateri kar dobro živč, ste do
dali. Mislim, da smo mi že med njimi. Pet 
let je minilo in mož zmerom dela, hvala 
B ... ”

Ni mogla izreči. Zakaj jo je tako čudno 
prijelo? Počakal sem.

»Boga smo vklenili pred odhodom s tre
mi ključavnicami v srce in skrbno ga čuva
mo. O, kako bi bilo brez njega srce težko 
in prazno...”

Stal sem na Obrobku in brez sape poslu
šal, kako studenček dromlja v korito.

Dragotin Kette:

Qeiefi
Oj šumi, šumi, les, šumljaj, šumljaj, 
potoček moj, oj sapica, pihljaj!
Trpi mi duša zapuščena, vzdiše, 
jaz mislim, mislim, v gozd grem tiho, 

tiše...

»Pozdravljen! Si li ti, moj ljubček, kaj?” 
Strmeč in plašen se ozrem nazaj, 
ne vidim nič! ... V obraz mi vetrc piše 
in vznaša listje više, vedno više.

Kam greš, jesen? Nekoliko postoj!
»Na jasni jug jaz grem, v toplejše kraje, 
na dvor zeleni, beli gradič svoj.

Krog oken, vrat visi sadje najslaje, 
tam krasne so noči.” Jaz grem s teboj, 
o starka ljuba, tam bi bil najraje!

Novosti o Fiatu - Turin
S avtomobilom »Fiat 600” so tovarne Fi

at v Turinu zadele glavni dobitek. Avtomo
bil odgovarja splošnim zahtevam širših kro
gov. To ix)trjujejo predvsem številke v pro
met dopuščenih vozil v raznih evropskih 
deželah.

Že samo v Avstriji so od spomladanskega . 
dunajskega velesejma dali v promet čez 

vozil tega tipa. V Nemčiji je ta šte

vilka razumljivo še Veliko večja. V Italiji 
traja dobavni rok za te vrste atomobilov 
6 do 8 mesecev. To je povzročilo tudi v 
tovarnah v Turinu, da so dvignili produk
cijo že pred 8 tedni vsak dan na 600 ko
madov. Kakor se sliši, podjetje zadnje čase 
sploh dela na to, kako bi čim bolj zvišalo 
proizvodnjo.

»Fiat 600” izdelujejo po najmodernejših

tovarniških metodah. Tako n. pr. dobavlja
jo tekoče trake, na katerih montira
jo motorna vozila, popolnoma avtomatič
no s pomočjo posebnih vzpenjač in drugih 
praktičnih naprav, dvigal (žerjavov) itd. 
Samo na ta način je mogoče motorno vo
zilo izdelovati za tako nizko ceno in s po
trebno natančnostjo in kvaliteto.

Nadalje je zelo zanimivo, da imajo avto
mobilske tovarne Fiat, in sicer v vseh od
delkih, torej vključno oddelke za izdelavo 
težjih motorjev, gradnjo letal itd., zaposle
nih 70.000 ljudi.'

ŠKOREC
Star gozdar je imel škorca. Le-ta je znal 

reči: »Čakaj, čakaj!” Nekega dne je šel goz
dar v mesto, da bi kupil sladkorja. Med po
tjo je tat videl, da je šel starec zdoma. Skri
vaj se je približal gozdarjevemu domu, da 
bi ga okradel. Odprl je vrata, tedaj pa je 
škorec zakričal: »Čakaj, čakaj!”

Tat se je prestrašil in zbežal.
Razmišljenost in pol. — Žena: »Kdaj si 

opazil, da nimaš dežnika?” — Profesor: »Ko 
je nehalo deževati in sem ga hotel zapreti.”

25.000 STEYR-FIAT Personenkraftwagen
stehen in Osterreich in Betrieb. Waruml 
Weil STEVR-FIAT WAGEN sparsam im Betrieb, zuverlassig 
und preiswert sind!

VERLANGEN SIE ANGEBOTE VON IHREM NKCHSTEN STEVR-FIAT VERTRETER
STEYR-DAIMLER-PUCH AKTIENGESELLSCHAFT
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SLOVENSKE ODDAJE V RADIU
Nedelja, 27. novembra: 07.20—07.25 Duhovni na

govor. — 07.25—08.00 S pesmijo pozdravljamo in 
voščimo. — Ponedeljek, 28. novembra: 14.00—14.30 
Poročila in objave. — Za našo vas. — 18.45—19.00 
Okno v svet. — Torek, 29. novembra: 14.00—14.30 
Poročila, objave. — Zdravniški vedež: Demon alko
hol. - Poje komorni zbor. — Sreda, 30. novembra: 
14.00—14.30 Poročila, objave. — Za ženo in dru
žino. — 18.45—19.00 Avsenikove polke in valčki. — 
Četrtek, 1. decembra: 14.00—14.30 Poročila, obja
ve. — N. Kuret: Študent na poti v paradiž. (Po H. 
Sachsu). — Petek, 2. decembra: 14.00—14.30 Poročila, 
objave. — Teta Ana kramlja z našimi malimi po 
slušalci. — Sobota, 3. decembra: 09.00—10.00 Od 
pesmi do pesmi — od srca do srca.

lin/atttettoz 
cedit

za .šport, cesto in hišo (kupite najceneje 
in najugodneje v

ScUukUaus ^IrO f M( ?
KLAGENFURT, NEUER PLATZ

MALI OGLASI
VSAKA BESEDA STANE 1.10 š (IN 10% DAVKA)
Poudarjene besede in take z več kot 15 črkami stanejo 2.20 šil (in 
10% davka). — Naročilo malih oglasov naslovite na upravo „Na- 
šega tednika”, kjer mora biti najkasneje do vsakega ponedeljka 
zvečer. Oglas morete naročiti tudi telefonsko (Celovec št. 43-58).

AVE-M0BH rPoeeni kupi,
kdor kvaliteto kupi !

^Poeetti kupi,
kdjor frN^.-.JlliihtL kupi !

AVE-MOllfc', je kvalitetno pohištvo iz največje avstrijske 
specialne tovarne za spalnice. Tovarna in zaloga: Steinfeld/ 
Drau. — Podružnici: Celovec—Klagcnfurt, Getrcidegasse 1, 
Beljak—Villach, Moritschgasse, nasproti Parkhotela.

KINO

CELOVEC-KLAGEiNFURT
STADTTHEATFR

25. do 28. 11.: „C. M.” (Gefahrli- 
che Begegnung), ni za mladino.

PRECHTL
25. do 28. 11.: „Dic Lachbombe”, 

(barvni film).
29. 11. do 1. 12.: „Dschungel ohne 

Gnade”, (ni za mladino).
VOLKSKINT)

25. do 28. 11.: „Todeszelle 2455”, 
(ni za mladino).

Od 29. 11. naprej: „Ludwig II.” 
PLIBERK

Petek, sobota, nedelja. 25. do 27. 
nov.: „Madchenjahre ciner K6- 
nigin”.

Sreda, četrtek 30. 11, do 1. 12.: 
„Der Rctter von Tulonga”, (ni 
za mladino).

D C JI E C novl nemški
riHri šivalni stroj
za gospodinjstvo in obrt
C • I o v e c 
Wlenerg. 10

Črke za portal in „Neon"-razsvet
ljavo pri Jenoch, Klagenfurt, Hcr- 
rengasse 14.

£e naj bo kaj lepega,
potem je to

KI AGEN FJURT,0B5IPiAKZl
INGSTE WERKE, Klagcnfuit, 10,- 
Oktober-Strassc 4. Električne stvari 
motorje, inštalacijski material, 
stroje za kuhinje, umivalne stroje. 
Izdelek Graz Wcrndorf.
Cement, cementna opeka. Zame
njam za vsakovrstni les. Lesna in
dustrija JOHAN ŽAGAR, Klagen
furt, Rampenstrasse 15. 
SINGER-jevi ŠIVALNI STROJI 
za gospodinjstvo in obrt v vseh 
preizkušenih modernih tipah do
bavljivi. Na željo pošljemo tudi 
prospekt. Singer-šivalni stroji, Kla
genfurt, Bahnhofstrasse 4a in Vil
lach, Bahnhofstrasse 14.

ZA DEKLETA:
ŽENITEV

Dva fanta v starosti 25 in 26 let, 
ki imata lepe kmetije na ravnem 
severno od Drave, želita spoznati 
dekleta v starosti od 18 do 25 let. 
ki so gostoljubne, imajo zvesto srce 
in pridne roke ter veselja do kmeč
kega dela. Sliki zaželjeni! — Po
nudbena pisma za fanta s 25 leti 
pošljite pod ..Trajna zvestoba" in 
za fanta s 26 leti pod ..Srečna bo
dočnost”.

ŽENITEV
Želel bi spoznati dekle v starosti 
od 18 do 27 let, katera ima svoje 
stanovanje. Ni ovira, če ima že 
tudi enega otroka. Star sem 26 let, 
po poklicu elektrotehnik in 174 
velikosti. Ponudbe s sliko pošljite 
pod značko „Zlati časi” na upravo 
„Na.šcga tednika-Kronike”.

ŽENITEV
Pošten fant, star 19 let, išče tem 

letom primerno dekle, ki bi je ra
da poročila. Vse drugo v medse
bojni korespondenci. Naslov dobi
te na upravi lista pod ..Duševna 
harmonija”.

DEKLETA POZOR:
28-letni fant, Slovenec, ki se na
haja že 5 let v Avstraliji in ima 
svojo lastno hišo, si želi za ženko 
Korošico ali begunko iz Slovenije. 
Vpoštev pride le dekle ncomadc- 
ževanc,.preteklosti staro od 20 do 
26 let. Stroški potovanja in oskr
ba dovoljenja za potovanje gre vse 
na račun fanta. Dopise š sliko 
pošljite na upravo »Našega te
dnika-Kronike” pod značko „On 
stran morja Te čaka sreča”.

PRILOŽNOSTNI NAKUPI
Contaflex I................... 2550,—

zadnji model, torbica 
Akarex HI ..... 1950.—

Xcnon 1:2, torbica

CfA.
V I l ; , c g

Zamenjava volne
Menjamo ugodno prano ovčjo 
volno za vse naše blago v pro

daji.
Tople damske barhantaste 

obleke 68,50
Hubertus-plašči 255.—
Dobre flanelaste rjuhe 35.— 

bci

Sattler &(o.
KLAGENFURT am Heuplatz

STAROZNANA MANUFAKTURNA TRGOVINA

C^l^LclJ^tLCtSLcJ^L V NOVI OBLEKI

Naša slika vam nazorno prikaže, kako naj izglo
da pratično, lepo. moderno vhodno pročelje sodob
ne tekstilne 'tvrdke. Obsežne, svetle izložbe pove
do kupcu, da je lastnik tvrdke trgovski človek z naj
boljšim okusom za lepo iu vabljivo. To vedo ceniti 
predvsem zdaj toliko številnejši ohčudovatclji te

trgovine, ki že desetletja uživa tudi med našimi 
ljudmi ugled in radi v njej kupujejo, ne glede na 
to, da je trgovina Adamitsch zdaj ena najlepših v 
Beljaku. Velika prednost je pa seveda v tem, kar 
izložbe ponujajo: od trpežnega in preprostega do 
najkvalitetnejšega in najlepšega blaga za obleke j 
po res zmernih cenah.

razsvetljava Austua-Vl&Mi JludoUcs
Neonska luč je dandanes najlepša in ker porabi 

najmanj clcktiričnega toka — najpraktičnejša raz
svetljava za reklamne svrhe, pa tudi izredno pri
merna za osvetlitev uradov, pisarn in večjih sta
novanjskih prostorov. Tvrdka A. Rudalics v Celov
cu, Villacher Strasse 3, je poznana po vsem Koro
škem, saj je neštetim javnim ustanovam, tvrdkam 
in privatnikom dobavila in montirala neonsko re
klamno ali hišno razsvetljavo in ta si utira v vse 
večji meri pot tudi na podeželje, ker je sončni svet
lobi najbližja, in kot smo omenili, lepa in poceni.

AUSTR1A NEON je med drugim opremila s 
svetlobno reklamo pročelje tvrdke Adamitsch v 
Beljaku in s prav tako velikim uspehom tudi pro
čelje najlepše blagovne trgovine v Celovcu na 
Bahnhofstrasse, GRANTNER. Prav pri slednji je 
Rudclics dokazal, da zmore opremiti z okusom in j 
arhitektonsko izvedbo tudi najzahtevnejše loka lj| 
Če ne bi bilo neonske razsvetljave, bi sicer tudi 
najlepša izložbena okna, kakršna so Grantnerjeva, 
ne prišla do tako sijajne veljave.

Naročite svojo neonsko reklamno razsvetljavo 
in moderno osvetlitev prostorov pri vodilnem 
strokovnjaku za neon na Koroškem. Solidne ce
ne. stvarna postrežba.

^/2. fUadalieu
CELOVEC - KLAGENFURT 

Villacher Strasse 3, Villacher Ring 19, tel. 30-03

PLAŠČE
za dame, gospode in otroke priporoča

WALCHER
CELOVEC-KLAGENFURT, lO.-Okt. Str.

Otroški vozički — Moško in damsko perilo — 
Hubertus plašči za otroke — trgovska hiša

H. THOMASSER
BELJAK - VILLACH, Widmanngassc 33 4

Se*n put&ic fefat Mu pa ScUUppe piu!

AUTO-WEDAM - VILLACH-BELJAK
Vetrctung fiir Karaten und Osttirol

Liefert prompt und ladet zur Hcsichtigung ein — Dobavi točno in vabi na ogled.

Modeli 600, der vollkommenste und geraumigste, 4-sitzige Kleinwagen — Najpopol
nejši in najprostornejši, 4-sedežni mali avto.

Modeli 1100 N-A, B, F, TV, fiir jeden das passendc Fahrzeug hochster Vollendung — 
Za vsakega primerno vozilo največje dovršenosti.

Modeli 1400 A, der geraumige Geschafts- und Farnilienvvagen, robust u. modern — 
Prostorni poslovni in družinski avto, trden in moderen.

Modeli 2000 Standart, Luxus, Grand’vue, fiir die venvohntesten Anspriiche — Za naj
bolj razvajene zahteve.

LKVV, Ben/.in und Diesel, 08 t, 1.5 t, 4 t, inallen Ausfuhrungen — V vseh izvedbah.

RAUPENSCHLEPPER mit Geraten fiir Forst-, Land- u. Bamvirtschaft Der ,.600er"

0 b e r

75.000
W AGEN

dieser Type laufen bereits nach 
9 M o n a t e n Verkaufszeit i n 
allenLandern d c r W e 111

TUDI ZA VAS je preizkušeni

STEYR-FIAT 600
/daj dosegljiv. Nova in nadvse ugodna StGyr-!KPQCiit<3ktiOn 
VAM TO OMOGOČA. - POSVETUJTE SE PRI NAS NEOBVEZNO!

DIE LANDESVERTRETUEG

THOMAS BOHRER
Klagenfurt-Celovec - Villacher Strane 29

List izhaja vsak četrtek. — Naroča se pod naslovom: „Naš tednik—Kronika”, Celovec, Viktringer Ring 26. — Naročnina mesečno 4 šil. za inozemstvo 4 dolarje letno. Odpoved za en mesec naprej. — Lastnik 
in izdajatelj Narodni svet koroških Slovencev. — Odgovorni urednik: Janko Janežič, Leše pri St. Jakobu. — Tiskarna Družbe sv. Mohorja. Celovec, Viktringer Riug 26. — Tel. štev. uredništva in uprave 4S-58.


